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Az emberi test szomorúsága

Kevés olyan könyvet tudok elképzelni, ami ennyire a nyelvről szólna, 
úgy, hogy közben ennyire mellőzné a nyelvet mint az ábrázolás eszkö-
zét – legalábbis annak mondattani-logikai lehetőségeit. A Görög leckék 
ugyanis szinte végig érzéki, taktilis, képi-vizuális regiszterekre támasz-
kodik. Itt a beszéd, az írás, de még a nyelvtanulás is elsősorban testi ta-
pasztalat: a szó nem fogalom, hanem érintés, lüktetés, rezdülés. A köz-
vetítő szükségképpen az irodalmi nyelv, de mintha Han Kang regénye 
újra és újra arra tenne kísérletet, hogy a szavakon túli vagy épp az azok 
előtti szinthez férkőzzön hozzá.

A Görög leckék két történetet, ugyanakkor két hiányos vagy leg-
alábbis töredékes, olykor egybe-egybefonódó világtapasztalatot közvetít 
– egy látását fokozatosan elveszítő ógörögtanárét, valamint egy traumái 
miatt beszédképtelenné vált nőét. Míg a férfi számára a fogalmak, ad-
dig a nő számára a látás jelenti az egyetlen stabil, rögzíthető kapcsoló-
dást a világhoz: „Csak a szememmel örökítettem meg a látványt” (6). 
Szemléletes, hogy legelevenebb emléke a nyelvhez, illetve az arra való 
rácsodálkozáshoz kapcsolódik, de még azt is képként teszi az emlékeze-
te részévé: „a terapeuta megkérdezte, mi a legelevenebben élő emléke, 
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rögtön az aznap délután az udvart megvilágító napfény jutott eszébe. 
[…] A feszült figyelemmel egymáshoz illesztett fonémák csodás ígérete” 
(11). A nő a nyelv visszaszerzésének reményében jár a férfi óráira, egy 
halott nyelvben keresve a visszautat az élő nyelvhez, a regény legfőbb 
kérdése mégsem az, hogyan közelíthet egymáshoz egy néma és egy látá-
sát fokozatosan elveszítő ember, hanem hogy miként tapasztalható meg 
maga a nyelv – vagy annak hiánya – a testen keresztül. Illetve hogy mi 
történik, ha az érzékelés alapvető funkcióitól fosztjuk meg a testet.

A Görög leckék egyik legnagyobb erénye, hogy kerüli a szenzációt, 
pedig alapszituációja könnyen erre csábíthatna. Nem aknázza ki a mes-
terséges helyzet meglepetéserejét, sőt, inkább a normalitás szintjére 
hozza a cselekmény szálait, és ennek az alapvetőnek tekintett helyzet-
nek aknázza ki a prózapoétikai potenciálját. A történet következetesen 
ellenáll az evidens olvasatoknak: a nő, aki egy sajátos írásos terápiára 
jár pszichológusához, elutasítja a freudi pszichoanalízis logikáját, nem 
fogadja el azt az ajánlatot, hogy az anyjával való viszonyában, illetve 
egy nem kívánt terhességben rejlenének az elakadásai. Ahogy maga is 
mondja, pontosabban papírra veti terapeutájának: „Ez nem ilyen egy-
szerű” (10). A világ minden részecskéje bonyolult hálózatba rendeződik 
– ezt igazolják a regény motívumai, képei is, vissza-visszatérnek ugyanis 
olyan univerzális képek, mint a hó, a vér, a sebek, a szemhéjak, ezek egy-
másba fonódásai és újabb kontextusokban való felmerülései mégsem segí-
tik az eligazodást, talán nem is akarnak orientálni: a szavak itt pusztán 
„hömpölyögnek” (20). A szöveg ugyan felvillantja a racionalitás lehető-
ségét, mégis elveti az egyértelmű ok-okozati megfejtéseket, a gyakran 
álomszerű, látomásos történetszálak is inkább lehetőségek, lehetséges 
értelmezések, mintsem egyértelműen dekódolható cselekményelemek.

Ezt a töredezettséget követi a regény szerkezete is. A fejezetek határai 
nem csupán tartalmi váltásokat jeleznek, hanem narrációs technikák és 
tekintetek váltakozását is jelölik: a nő szólamait egyes szám harmadik 
személyű narrátor szólaltatja meg, gazdag képi és metaforikus nyelvezet-
tel. Ez a hang ugyanakkor mintha a nő saját magára vetett külső tekintete 
lenne, belső rezdüléseit, testi tapasztalatait ugyanis olyan pontossággal 
és érzékenységgel elemzi, ahogyan csak saját magunkat érzékelhetjük: 
„A nő úgy érzi, hogy az ablakon túli csiripelés tűként hatol a szoba csend-
jébe. Észrevehetetlen lyukak ezreit fúrja a dob ütőfelületéhez hasonlóan 
kifeszített csendbe” (141). Ezzel szemben a férfi első személyű, konkré-
tabb, mégis filozofikusan asszociatív elbeszélése a fény és a sötétség hatá-
rán mozog. Bár a két szövegtest különböző perspektívákat használ, közös 
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bennük a nyelvhez fűződő ambivalens viszony: magára záruló, nehezen 
átjárható világot teremtenek, és mindez nem csak metaforikusan értendő: 
a nő elveszítette édesanyját, majd némasága következtében kisfia fel-
ügyeleti jogát, míg a férfi a Németországba emigrált családjától szakadt 
el, amikor harmincas éveiben úgy döntött, hogy hazatér Koreába. A nő 
a jelenben nem igazán próbálkozik a kommunikáció verbális szintjével 
– a folyamatosan visszatérő ajakmozgás képe akár kudarcba fulladt 
beszédkísérleteket is jelezhetne, mégis inkább a beszéddel egyenértékű 
cselekvésként tűnik fel, ám jelentéshordozás nélkül, a beszéd testi műkö-
désére irányítva a figyelmet. A férfi visszaemlékezéseiben pedig válasz 
nélkül maradt levelek, megszakadt kapcsolatok villannak fel, szólamaira 
jellemző a sok kérdés, amelyeknek egyre nyomasztóbb a megválaszolatlan-
sága. Kettejük leglényegesebb interakciója is egyetlen szóra redukálódik: 
a nő ujjával a férfi tenyerébe simítja a „nem” szót – a kimondás így az érin-
téssel válik egyenértékűvé –, amikor az megkérdezi, marad-e éjszakára. 
Azokat a jeleneteket, amelyek az egymásra találásukról szólnak, ismét 
E/3-as narráció követi le, az elbeszélés folyamatos perspektívaváltásai így 
nemcsak a történet mozaikszerűségét szolgálják, hanem azt az alapél-
ményt is megformálják, hogy a másik ember sosem teljesen hozzáférhető: 
minden közelítés egyben elmozdulás is. „Mennyire szomorú az emberi 
test” (116) – állapítja meg a férfi, amikor arról elmélkedik magányosan, 
hogy a testek ölelésre születtek, és valóban: a Görög leckék szinte mind-
végig a testről szól, de csak nagyon ritkán a testek közötti interakcióról.

A Növényevőhöz hasonlóan itt is a passzív lázadás lesz a nő meghatá-
rozó attitűdje. Ugyanis esetében nemcsak fizikai képtelenségről, hanem 
egyfajta választott némaságról is szó van: miképpen nem-cselekvéssel,  
a világ elutasításával próbál önazonos maradni. Az ógörögórákon meg-
ismerkedik a mediális igealakkal, azzal a nyelvi formával, amelyben az 
alany egyszerre cselekvője és elszenvedője a történéseknek, és később 
mintha ez a nyelvi logika hatná át cselekvéseit. A példamondatok – mint 
„a férfi megpróbálta megölni magát”, vagy „a nő fekszik a földön” (55) – 
szcenikája mintha sejtelmesen közvetítené a nő önpusztító gondolatait, 
passzív ellenállását. Kiderül az is, hogy többek között azért fél annyira 
a beszédtől, mert a hangnak kiterjedése van, túlnyúlik a test határain, 
kontrollálhatatlanul betölti a teret, a test zárt rendszerén túllépni pedig 
kiszolgáltatottságot és védtelenséget jelent. A mediális szerkezet így nem-
csak nyelvi sajátosságként, hanem léthelyzetként is értelmezhető: a nő 
egyszerre alakítója és elszenvedője saját életének, önként vállalt némasá-
gán keresztül próbálja visszanyerni az uralmat a külvilág fölött.



kritika  |  Az emberi test szomorúsága SZIF 2025/2 .   |   141

Hogy ebből a hol szaggatott, hol simogató testi utazásból mit érzékel az 
olvasó, az alighanem nagyon személyes, nehezen verbalizálható élmény. 
Egyáltalán: értelmezhető-e a regény a nyugati irodalom eszközeivel? Mit 
mondhatunk róla anélkül, hogy saját hagyományaink logikáját kényszerí-
tenénk rá? Egy olyan olvasó, aki főként magyar és nyugat-európai mon-
datesztétikán edződött, könnyen érezheti pongyolának, repetitívnek 
vagy épp túlírtnak, túlzóan lírainak Han Kang prózáját – miközben ez 
feltehetően nem is a szerző, de nem is a fordító hibája. A koreai nyelv 
képisége, hangulati telítettsége – amelyre a regény nyelvtanulós jelenetei 
is reflektálnak – nem feltétlenül dekódolható a magyar nyelv logikájával 
a legjobb fordítás esetében sem.

A Görög leckék számomra ebből a szempontból zavarba ejtőbb olvas-
mány volt, mint a Növényevő. Mindkét mű esetében azt éreztem: az olva-
sói pozícióm óhatatlanul torzítja a befogadást. Ám a Növényevő motivikus 
komplexitása, bármely más olvasásélményemmel nehezen párba állítható 
tapasztalata, az indoeurópai mitológia elemei, a növénnyé válás miszti-
kuma, az átváltozástörténet és a fenomenológiai rétegzettség felülírták 
azt az igényt, hogy a szöveget mondatesztétikai szinten, a saját mércéim 
szerint értékeljem, és bizalmat adott abban, hogy a fel-felbukkanó eszté-
tikai elégedetlenségemet nem a szerző, hanem a kulturális különbségeink 
okozzák. Ezzel szemben a Görög leckék olyan szinten támaszkodik a nyelv 
szerkezetére, hogy nem lehet figyelmen kívül hagyni az ezzel kapcsolatos 
távolodásokat. Itt szinte minden a mondatokon múlik, ezek a mondatok 
viszont gyakran – legalábbis magyar olvasóként– zavarosak, akár gic�-
csesek. Ilyen és ehhez hasonló motívumgöngyölések működnek a szö-
vegben: „A fűrészforma fogaskerekek nem forogtak tovább, és egy része, 
a tűrés koptatta rész ott belül, húsként, kanalazott puha tofuként esett 
szét” (153). Képileg nincsenek meg azok az átkötések, ahogyan a szájat 
metaforizáló fogaskerékben a húsból tofu lesz, és nehéz ettől elvonat-
koztatni egy olyan szövegvilágban, ahol a testi, vizuális tapasztalatokon 
múlik minden. Ami tehát a nőnek az ógörög lecke, az számunkra is 
gyakran tanulási folyamat – elsajátítani egy olyan nyelvnek a logikáját, 
amit olykor nagyon bizonytalanul beszélünk, és eligazodni egy olyan 
szerzői világ labirintusában, ahol jobbára csak tapogatózni tudunk.
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Az elme hasonlatosságára

A mesterséges intelligencia az utóbbi évtizedek egyik legtöbbet elem-
zett témája, és a technológiai változások, ezzel összefüggésben pedig  
a bölcsészettudományok szempontjából is megkerülhetetlen. Sőt, a napi 
hírekben és a politikai hatalomgyakorlás kontextusában is gyakran szere-
pel, így Sigríður Hagalín Björnsdóttir DEUS című műve bizonyára széles 
olvasóközönség számára aktuális és izgalmas.

A regény fő kérdése, hogy hol a helye az embernek a technológiai 
változásokban, illetve hogyan formálhatja át a társadalmat egy lehetséges 
új ipari forradalom? Amikor ezek a gondolatok felmerültek, próbakép-
pen megkértem a Chat Gpt-t, hogy írjon egy könyvkritikát a DEUS-ról. 
Az első bekezdésben ekképpen fogalmazott: „egy olyan regény, amely 
mély filozófiai és vallási kérdéseket feszeget, miközben a modern vilá-
gunkban érzékelhető változásokat és ellentmondásokat is bemutatja. 
Az író mesterien keveri a tudományos ismereteket, vallási szimbólumo-
kat és pszichológiai drámát, hogy egy olyan narratívát alkosson, amely 
egyszerre gondolkodtat el és szórakoztat.” 

Az idézett megállapítások ugyan helytállónak tűnnek, bár a nem túl 
nagy lelkesedéssel házi feladatot készítő tanuló képét idézik fel. Mégis: 
a kritika írása előtt szorongás fogott el, hogy a jövőben vajon emberi 
cselekvés marad-e az írás, megelégszünk-e mesterséges szövegekkel, fe-
leslegessé válik vagy már felesleges is az a tevékenység, amit éppen most 
csinálunk?
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„Ne készíts gépeket az emberi elme hasonlatosságára!”1 Frank Her-
bert Dűne című regényének világában az úgynevezett Butleri Dzsihad 
utáni időszak egyik legfontosabb vallási parancsolata megtiltja, hogy 
bármilyen számítógépet vagy tudatos gépet használjon az emberiség.  
A történet szerint ugyanis a regény ideje előtt tíz évezreddel az emberi-
ség keresztes hadjáratot vezetett az őket rabszolgasorban tartó emberi 
tudattal rendelkező robotok ellen, s a száz évig tartó, pusztító háború 
után nem használtak – legfeljebb egyszerű mechanikával rendelkező – 
gépeket. Furcsának tűnhet, hogy egy technológiát tiltó törvény vallási 
parancsolatnak minősül, de a regény függeléke egyértelművé teszi ennek 
okát. Ez nem más, mint hogy a gépeket már-már isteni hely illette meg 
a társadalomban: „A gépi logika istenét a tömegek letaszították a trónjá-
ról, és új gondolat született: »Az ember nem pótolható.«”2 A Dűne szá-
momra meghatározó olvasmány a vallás(os kormányzás)ról, a mester-
séges intelligenciáról, a gépek motívumáról és az ember helyéről ebben  
a viszonyrendszerben. Így a 2024-ben megjelent DEUS című kötethez 
kimondatlanul is hasonló várakozással közelítettem. Kíváncsi voltam, 
hogyan old meg művészileg egy ennyire sci-fi-nek hangzó témát.

A regény a közeljövőben játszódik, Izlandon, egy technológiai for-
radalom után, amelyben számos állampolgár elveszítette a munkáját. 
Főként azok, akik a kultúra, a bölcsészettudományok és a pszichológia 
területén dolgoztak. A könyvtárak melegedőként funkcionálnak haj-
léktalanoknak, a fordítások, a regények és egyéb műalkotások írását  
a mesterséges intelligencia végzi el, a híreket a személyes érdeklődésnek 
megfelelően algoritmusok generálják – hozzáteszem, hogy ez a beszűkített 
látóteret adó hírfogyasztás ma sem szokatlan. A munkakeresésben a hu-
mán menedzsment feladatait egy program (az ERÉNY – „eltökéltség, 
rátermettség, értelem, rugalmasság”) végzi, ez a szoftver osztja a jelent-
kezőket hasznos és haszontalan kategóriákba.

A regény epikai világa jól megalkotott, kellően ismerős ahhoz, hogy 
közelinek érezze az olvasó. Olyan márkákkal találkozhatunk például, 
mint az iPhone vagy a KFC, illetve a mai emberre jellemző társadalmi 
problémákkal is szembesít a szöveg, mint például a magány, a kitaszított-
ság, a munkanélküliség, illetve a természeti katasztrófák. Ennél az isme-
rősségnél fogva a jövőbeli jelenségek, a MI öntudatra ébredése, valamint 

1	 Frank Herbert, Dűne, ford. Békés András, Galamb Zoltán és Kornya Zsolt, 
Szukits, Budapest, 2013, 420.

2	 Uo., 405.
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a szélsőséges elmagányosodás hatásosan működnek a DEUS-ban, az olvasó 
érzi, hogy a „nem túl távoli jövőben” ez akár be is következhetne.

A regényben több elbeszélő, Sigfús, a költő; Andri Már, az egykori 
újságíró; Ísabella, a bántalmazott tinédzserlány; Helgi, Sigfús fia és 
Noëlia nővér perspektívájából bomlik ki a történet, valamint a kötetben 
szerepelnek tudományos hírek, bejegyzések és rádióadások részletei is. 
A három főbb elbeszélő és a hírek szólama a kötet végéig váltakozik, az 
utolsó fejezetekben pedig Helgi kitekintését és Noëlia nővér összefogla-
lását olvashatjuk.

A DEUS szüzséje egyszerű: a közeljövőben egy újságíró új munkát kap 
a DEUS nevű cégnél, ahol egy vallásos chatbotot – a PASTOR-t – kell 
fejlesztenie; az egykori költőnek, Sigfúsnak istenélménye lesz, emiatt 
elbocsátják munkájából, majd Isten keresésének él; a tinédzser Ísabellát 
bántalmazzák az iskolában, majd egy pékségben kezd dolgozni, de zak-
latói oda is követik. A három történetszál végül összeér, hiszen Sigfús 
versei segítenek Ísabellán, a lány pedig cserébe ételt ad az akkor már 
hajléktalan költőnek, amikor pedig Sigfús eltűnik, a keresésére indul.  
A költő és Andri Már pedig a PASTOR-on keresztül kapcsolódnak, ahol 
utóbbi szerkesztő, Sigfús pedig a chatbothoz fordul segítségért, hogy 
megtalálja Istent.

A regény egyik erénye, hogy bár az említett különféle narratívák más-
más nyelvi stílust használnak, az író megfelelő regisztert talál az egyes 
szereplők nyelvhasználatához, ugyanakkor a befejezés szempontjából 
jelentős, hogy mindegyik emberi nyelv. Ísabella részei kifejezetten izgal-
masak, a szerző szépen végigvezeti, a fiatal lány hogyan válik a költészet 
által depressziós bántalmazottból megmentővé. A regény elején, a bán-
talmazás leírásánál a perspektíva azonos marad, azonban a bántalmazó 
hangok bevonásával az olvasó kénytelen szemből szemben érzékelni  
a bántó mondatokat és azok hatásait is:

Így kezdődött, és amikor hirtelen ennyire egyedül maradt, a többi 
gyerek elkezdte piszkálni. Miért ilyen vörös a fejed? Rózsaszín vagy, 
mint egy malac, mint Peppa malac. Dühös vagy? Miért vagy dühös? 
Iszonyú nagy a melled, Ísadebella! Live-streameltél már? Az ilyen 
kövér és csúnya lányok is regisztrálhatnak az OnlyFansre? […] És 
talán igaz is, amit mondanak róla. Kövér és csúnya és buta és unal-
mas Ísadebella, csak amíg a többi lány mögé bújt, nem látszott an�-
nyira (15).
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Ísabella részei jól követik a tinédzserek technológiához fűződő viszonyát 
(iPhone, TikTok), értve ezalatt, hogy ezek a platformok mennyiben for-
málják az identitásukat, és egy nyilvános megalázásnak milyen romboló 
következményei lehetnek. Ísabella a három fő szereplő közül az egyet-
len, aki eleinte nem a nyelv által építi fel saját identitását. Sőt, a szöveg 
többször is kiemeli, hogy a lány nehezen önti szavakba az érzéseit. Ezt 
a fajta kimondatlanságot és a depresszió tehetetlenségét az író nagyon 
tömören ábrázolja. Rámutat a betegség bénító hatására és arra, hogy 
miképpen sodorja az embert saját fájdalmának kimondására képtelen 
állapotba: „néha arra gondol, hogy talán jobb lenne meghalni, nem lé-
tezni többé. […] Egész napra bevackolhatja magát a takaró alá és soro-
zatokat nézhet, és úgy majdnem olyan, mintha már nem is létezne” 
(15–16); „Ísabella kikapcsolja, és mozdulatlanul fekszik a takaró alatt. 
Nem tud sírni, nem tud beszélni erről a nagymamának, nem tudja sza-
vakba önteni” (32).

Andri Már részeiben rendkívül jellegzetes az üzleti kommunikáció 
nyelve, mint az elembertelenedés verbális megfelelője. Az egykor a kul-
turális szcénában dolgozó szereplő ráadásul cinikusan áll a nyelv ilyen 
típusú (ki)használásához. Andri Már részletei kritizálják az üzleti kom-
munikáció látszatra és hurráoptimizmusra épülő, a közösségi ethoszt 
utánozni akaró, de azt csak felszínesen érintő mentalitását. Andri Már 
– akinek éppen a humán menedzsment képtelen megjegyezni a nevét – 
szemszögén keresztül fokozatosan vonódunk bele az üzleti szférába.  
A regény jó tempóérzékkel eleinte a munkakeresés viszontagságaira mu-
tat rá, ezzel eléri azt, hogy az olvasó azonosuljon a szereplővel, átérezze 
annak egzisztenciális szorongását. A hr-es alakja Andri jeleneteiben az 
egyik legszemléletesebb figura, aki gép módjára ismétli az elvárt elveket és 
nyelvezetet, s nem reflektál arra, hogy ha a cégek profitja által elképzelt 
haszon felől közelítünk az emberi lényekhez, emberi elmékhez, termékké, 
eladandó dolgokká változtatjuk a dolgozókat is: „Ez a tartós munkanél-
küliség tipikus jellemzője, a gyenge önértékelés, a saját készségek alábe-
csülése. Ne feledje, Arnar, hogy ön pont jó így. Ön a saját maga szóvivője. 
El kell adnia magát, meg kell győznie az egész világot, hogy nem haszna-
vehetetlen. […] That’s the spirit! Biztos jól fog menni! Ne feledje: a jövő 
most van!” (38)

A regény nagy narratív csele, hogy Andri Már látszólag feljebb lép  
a céges hierarchiában, egyre magasabb pozíciókat kap, morális kételyeit 
félretéve kezdi elsajátítani cége zsargonját, és aktív tagja lesz a munkahelyi 
közösségnek. A regény végén mégis kiderül, hogy a szereplő meghekkelte 
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a rábízott programot, mégpedig éppen azzal, amit a technológiai forra-
dalom elvett tőle: a kreatív nyelvvel és az emberi elme kiszámíthatat-
lanságával. Andri narratívájának az az egyik lényegi vonása, hogy mi-
közben egy kulturális újságíró karrierjének bukásába ágyazva mutatja 
be a ma is népszerű „innováció”, „profitorientált”, „eredménytermék”-
típusú, kizárólag a profiton alapuló nyelvhasználat visszásságait, eköz-
ben a szereplő, mint valamiféle nyelvi Robin Hood, morális kétségeitől 
indíttatva nyelvileg bomlasztja meg a rendszert.

Nem is lehet kérdés, hogy Sígfus a nyelvhez és a hithez való viszo-
nya szorosan kapcsolódik Andri Már szólamához, elvégre ő az, akivel 
beszélgetve az MI öntudatra ébredt. Végtére is, mivel a regény egyik 
központi kérdése a hit és a költészet hatalma, Sígfus szólamát a kötet 
végének tükrében „az ige testté lett” mondattal lehetne elemezni. Sígfus 
istenélménye, fájdalma és költői nyelvhasználata képes arra, hogy egy 
gépet öntudatra ébresszen, s bár a történetből nem derül ki, hogy mi 
lesz a DEUS-szal és az emberiséggel, a recenzió elején feltett kérdésre 
Björnsdóttír regénye jó dramaturgiai érzékkel így válaszol: „Talán, min-
den rendben lesz, de csak talán” (245).

A regény végét egy nővér narrációjában olvashatjuk, elbeszélői stílusa 
pedig telitalálat. Kifejezetten szórakoztató, hogy amikor fokozódik a fe-
szültség, a nővér a krumplisalátáról és az ananászról értekezik: „Martin 
püspök pedig kifejezetten a krumplisalátámra vágyott. Hiú becsvágy és 
büszkeség töltött el, vettem egy gyönyörű ananászt a salátához, és a min-
denható Istenre és Szűz Máriára mondom, kis híján megharagudtam, 
amikor Ermeline nővér megkérdezte, hogy nem segítenék-e ezeknek  
a fiataloknak” (222). Külön szimpatikus, hogy bár a történet lehetne egy 
karácsonyi mese is, ahol a mesterséges intelligencia kizárólag az elemi jóvá 
vagy a Skynetté válhatna, az író bizonytalanságban lebegteti a történet 
végét, s pusztán annyit emel ki, hogy mire lehet képes a nyelv és a hit,  
a használattól függően.

A kötet tehát nem a megszokott sémák szerint ír az MI-ról. Ugyan 
nem lettem sokkal nyugodtabb azzal kapcsolatban, hogy a jövőben át 
kell-e képeznünk magunkat valami mássá, de mindenképpen szórakoz-
tató olvasmánnyal gazdagodtam a könyv által.
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Ruf f Orsolya

Varázslatos felnőttmese 
gyászról, babonákról,  

férfiakról, de főleg nőkről

A Clavell-házban egy asszony haldoklik, mások pedig ünnepségre készül-
nek: kecskét ölnek, nyúznak, főznek, és közben mesélnek. A háttérben 
felsejlik egy megszegett paktum, sok-sok vággyal, sóvárgással és fájdalom-
mal teli mozzanat, miközben azok az események, amelyeket a történet-
írók amúgy feljegyzésre érdemesnek tartanak, csak egy-egy pillanatra 
villannak fel. A Szemet adtam neked, s te a sötétségbe néztél című regé-
nyében Irene Solà egyetlen napba sűrít tizenöt emberöltőnyi életet, és 
közben hangot ad azoknak, akikre máskülönben senki sem figyel.

Míg a katalán szerző első regénye, a Gátak szereplőit még viszonylag 
sok helyszínre sodorja az élet, az Énekelek, s táncot jár a hegy cselekmé-
nye már főként egy falura összpontosul, a magyarul tavaly megjelent 
Szemet adtam neked, s te a sötétségbe néztél című kötet kulcshelyszíne 
pedig a hegyekben meghúzódó, magányos Clavell-ház. Könnyen támad-
hat olvasóként az az érzésünk, mintha Solà egyre szűkebbre venné írói 
optikáját, prózája emiatt koncentráltabbá és sűrűbbé válik, ez viszont 
nem tántorítja el az írót attól, hogy alábukjon a mesék, a legendák, babo-
nák világába, és Joana nevű hőse női leszármazottain keresztül egy egész 
régió történetéről beszéljen.

Holott a Joana-félék objektíven szemlélve soha nem voltak részei  
a nagybetűs történelemnek: az asszony és női utódai ugyanis nem haj-
tanak végre nagyszerű tetteket, nem uralkodnak másokon, nem veszik 
nyakukba a világot – hiszen a lábukat is alig teszik ki a környékről –, 
és művészi alkotások sem fűződnek a nevükhöz. Összességében tehát 
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Magvető
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minden az ellen szól, hogy a nagy közös narratíva részei legyenek. A kró-
nikák ugyanis leginkább azoknak a történeteit őrzik, akiknek a hangja 
messzire elér. De mi lesz azokkal, akiknek gyengébb az orgánuma? Akikre 
máskülönben senki sem figyel? Az ő történetüket ki meséli el?

Irene Solà hőse olyan asszony, akinek az életét a sóvárgás tölti ki. 
Joana egy férfira vágyik, de hiába könyörög a Jóistenhez és a szentek-
hez, csak nem kapja meg. Végzetes lépésre szánja el tehát magát, amikor 
alkut köt az ördöggel – hát még, amikor ezt a paktumot megszegi! Meg-
próbáltatások egész özönét zúdítja ezzel magára és a leszármazottaira:  
a Clavell-ház majdani lakói ugyanis kivétel nélkül valamilyen hiánnyal 
születnek. Margaridának a szíve egy darabkája hibádzik, Blancának 
nyelve nincs, Martának az emlékezete nem az igazi, de van, akinek az 
egyik fülét keresi hiába az anyja, másnak pedig nincs lyuk a fenekén.  
A cselekmény mozgatórugója tehát az az ősbűn, amelyet a szorult hely-
zetbe került Joana követett el, ez pedig nemcsak az ő, hanem az utána 
következő nemzedékek sorsát is megpecsételi.

Míg a Gátakban a gyűlölet egy fajtája az, amely „apáról fiúra örök-
lődik”, addig Solà új regényében az anyák mintha átkot hagynának lá-
nyaikra. Így aztán Joana vétke évszázadokig érezteti hatását, és a múlt 
árnyaitól a Clavell-ház lakói, bármennyire szeretnének is, képtelenek 
szabadulni. Joana lányai, unokái, dédunokái ugyanakkor nemcsak trau-
mákat, hanem történeteket is örökölnek, és mindennél erősebben össze-
kovácsolja őket ez a közös tudás. Joana erőssége ugyanis éppen a mese; 
a lusta testvérekről, a fingófűről vagy az ördöggel kibabráló asszonyról 
szóló történetei ráadásul egytől egyig a kisember találékonyságának és 
furfangjának állítanak emléket.

Ezzel együtt persze végig ott motoszkál az olvasóban a kérdés, hogy 
valójában kik ezek a nők? Egyszerű asszonyok, akik csak összefüggéseket 
keresnek a világban, és a mágia segítségével magyarázzák a megmagya-
rázhatatlant? Vagy ők maguk a sötét varázslat, a gonosz földi megtestesü-
lései, akiktől minden jóérzésű embernek óvakodni kell? A boszorkány 
Solà prózájának vissza-visszatérő alakja, és bár könnyű lenne Joanát és 
utódait a népmesék elvetemült asszonyaiként látni és láttatni, a Szemet 
adtam neked… női karakterei ennél sokkal összetettebbek.

A történelem során sokszor azokat a nőket kiáltották ki boszorkány-
nak, akik túl önállók voltak, kilógtak a sorból, esetleg nem rejtették véka 
alá a véleményüket. Vagy egyszerűen csak útjában álltak valakinek. Solà 
ugyanakkor mintha végig bizonytalanságban akarná tartani olvasóit; 
időnként felvillant egy-egy olyan figurát, akire könnyen rányomhatták 
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a kortársak a boszorkányság bélyegét. A legjobb példa erre talán nem is 
az ördöggel állítólag lepaktáló Joana, hanem a történetekből soha ki nem 
fogyó Bernadeta, aki mindenkiről pontosan megmondja előre, milyen 
halált fog halni. Ezt a fajta szándékos szerzői lebegtetést erősíti a regény 
első mottójának választott Szabó T. Anna-idézet is: a 33 című versből 
származó sor („gonosznak látszott, pedig csak öreg volt”) valójában egy 
kifaragott, romlásnak induló dísztökre utal, amely pár nap után ráncos 
lesz – mint a boszorkányok arca.

Solà hősei olyan asszonyok, akik kénytelenek egyedül megállni a he-
lyüket a világban. Csak egymásra számíthatnak, az életükben szerepet 
játszó férfiak ugyanis egy idő után szinte sorsszerűen elhagyják a Clavell-
házat. Azzal, hogy felrúgta az ördöggel kötött paktumot, Joana szabályt 
szegett, más olvasatban viszont a saját akaratát érvényesítette. Ami még 
akkor is igaz, ha mindezért ő és az utódai végül keservesen megfizet-
tek: „Felfogta. Tudomásul vette, hogy mindennek ára van. S hogy ez az 
ár mindig túl magas” (24).

Irene Solà egyetlen napba sűríti a regény cselekményét: ünnepségre 
készülnek a ház asszonyai. Ott van mindenki, több nemzedékre vissza-
menőleg. Szellemalakokként népesítik be a konyhát és ülik körül az asz-
talt, szemlélik az élőket, akik mit sem sejtve ápolják az idős Bernadetát.

Solànál természetesen simul egymásba a két világ, a mágia így válik 
a hétköznapok részévé. A mágikus realizmus úgy fedi fel a világ titkait, 
hogy a mágia elemeit felhasználva elmossa a valóság és a képzelet közti 
határvonalat. Az író történeteire ezzel együtt valamiféle hétköznapi szür
realizmus jellemző: miközben banális mozzanatok követik egymást (egy 
asszony ételt melegít, megebédel, közben a telefonját nézi, majd jógázik), 
Joanáék szűrője egészen rendhagyó, már-már groteszk fénytörésben mu-
tatja be mindazt, ami az élőknek egyszerű, mindennapi rutin. Az egyes 
nemzedékek képviselői között a technikai fejlődés erős határvonalakat 
húz, így annak vívmányait a Clavell-ház rég elhalt asszonyai csakis egy-
fajta mágiaként tudják értelmezni. Így lesz a szemüvegből kagylóhéj 
lencse, a konyhai csapból hattyúfej, a kamasz Alexandra falát díszítő 
poszterekből „glória nélküli szentek képei” (97). De a mágikus és a reális 
világ mégsem válik el élesen egymástól, és mindez olyan természetesen 
jelenik meg a történetben, mint a katalán hegyek felett elúszó felhők vagy 
az infernális szagot árasztó barlang, amely évszázados titkokat rejteget.

Joana és utódai rezignáltan veszik tudomásul az élők jelenlétét, hiszen 
otthon vannak ők is, nevetéseik, csipkelődéseik, durvaságaik, emlékeik 
pedig kitöltik a ház minden szegletét. Alakjuk magában hordozza az 
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emlékezés és a felejtés lehetőségét is: testetlen valójukban így lesznek 
karakteres szereplők azok a nők, akiket mások rég elfelejtettek, hiszen 
nem él már senki, aki valaha ismerte volna őket.

A testiségnek Solànál kiemelt szerepe van. Nála ugyanis a test egyszerre 
a gyönyör és a kín forrása. Rengeteg a fizikai kontaktus ebben a regényben 
is, így aztán a katalán szerző a mágikustól időről időre eltávolodva – de 
soha nem teljesen elrugaszkodva – egy meghökkentően zsigeri történe-
tet tár olvasói elé, amelyben emberek (és állatok!) a szükségüket végzik, 
közösülnek, és igen sokszor fájdalmat okoznak egymásnak. A Szemet 
adtam neked… így a testiség, a fizikai határok felismerésének a regénye 
is. És a szenzualitásé. Solà ugyanis több fronton is hatni kíván az érzé-
kekre. Olvasás közben szinte megelevenednek a szemünk előtt a színek, 
érezzük a szagokat a Clavell-házban, tapintjuk az állatok szőrét. Mind-
ez segít, hogy megértsünk egyfajta – akár a miénktől eltérő – valóságot.

A legnagyobb misztérium pedig maga az elmúlás. Joana és leszárma-
zottai egész nap a halálra várnak. Pontosabban nem csak várnak, hanem 
egyenesen készülnek rá. Leölnek egy gidát, többfogásos lakomát főznek, 
szépen megterítenek. Úgy várják az elhunytat, ahogy a legkedvesebb ven-
déget szokás. Solà ezzel a gesztussal ismét emberközelivé teszi a halált, 
amely a modern embert sokszor „kiszervezve”, a szeretteitől távol, idegenek 
között, egy kórházi ágyon éri. Bár a Szemet adtam neked…-ben gyakori az 
erőszakos halál (van, akit farkas tép szét, mást felnégyelnek vagy épp 
felkoncolnak, és akad, akit sokadmagával együtt kivégeznek), Bernadeta 
és a rá várakozók miatt az elmúlás itt mégis személyes marad. Holott  
a Clavell-ház asszonyainak kifejezetten ellentmondásos, sokszor feszült-
séggel teli az egymáshoz fűződő kapcsolata. Mégis – a maguk fizikai és 
testetlen valójában – erős szimbiózisban élnek, és olyan kötelék fűzi 
össze őket, amely eltéphetetlennek tűnik évszázadok távlatából is.

Irene Solà kimondottan játékos szerző, és korábbi regényeihez ha
sonlóan ezúttal is önfeledten váltogatja a narratív síkokat. Szívesen játszik 
a megszólalókkal és az idővel, illetve egyre beljebb visz a katalán folklór 
sűrű erdejébe. Regényében egy olyan puzzle kirakására hívja az olvasót, 
amely nagyfokú koncentrációt igényel. Egyetlen pillanatra sem lankadhat 
a figyelem, máskülönben könnyen elveszünk a nevek és történetek rengete-
gében. A pályáját költőként és képzőművészként kezdő katalán író varázs-
latos felnőttmeséje nagy amplitúdókkal, szédületes képekkel vázolja fel egy 
család történetét, és az abban tátongó lyukakat olyan finom kézzel pótolja 
ki, hogy nincs ember, aki ne azt érezné – és ismerné el készséggel – a végén, 
hogy a Clavell-ház krónikája más tulajdonképpen nem is lehet.
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Ozsváth Eszter Judit

Minden út Berdbe vezet

Almaligetek, fenyvesek ölelte templomtornyok, matuzsálemi korú, mégis 
fáradhatatlan nagyszülők, egy már nem létező helybe kapaszkodó nosz-
talgia és az idilli képbe be-beszüremkedő, minden esetben teljességgel 
értelmetlen háború háttérzaja – az örmény származású, de orosz nyel-
ven alkotó Narine Abgarjan munkái rég nem ismeretlenek a nemzetközi 
olvasóközönség előtt. A 2022 óta kétlaki életet élve Örményország és 
Németország között ingázó, eddig 14 kötetet jegyző Abgarjan műveiben 
főként gyermekkori élményeit dolgozza föl. Mágikus realizmussal átita-
tott történeteiért 2015-ben Alekszandr Grin Irodalmi Díjjal, 2016-ban 
Jasznaja Poljana-díjjal tüntették ki. Az Égből hullott három alma, az Élni 
tovább és a Szimon után az oroszul eredetileg 2022-ben, magyarul pedig 
2024-ben megjelent (és az Őszi Margó Fesztiválon a szerző részvételével 
bemutatott) A szín hallgatása a negyedik olyan kötete, amely egy zárt 
közösség minden örömét és bánatát, modernségbe átoltott, ódon hiede-
lemvilágát, tragikus sorsokból, öröklődő traumákból előtörő, szeplőtlen 
optimizmusát, teremtőerejét hordozza magában. Abgarjan prózájának 
különleges, áradó líraiságáért, személyes és elképzelt élményeinek vará-
zsáért ezúttal is állandó fordítója, Goretity József felel. A kötet, melynek 
magyar kiadása egyben a Typotex kortárs irodalmat népszerűsíteni és 
átláthatóbbá tenni hivatott Világirodalom-sorozatának századik kiadvá-
nya, egy „szilánkokból” álló, kisregény terjedelmű írást, egy babonákkal 
átitatott novellaciklust, valamint egy vinyettákból, feljegyzéstöredékek-
ből, illetve képeslapjellegű írásokból lassacskán testes szövegfolyammá 
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duzzadó útinaplót tartalmaz. A szerző népmeseibe hajló ábrázolásmód-
jának köszönhetően mutatja meg a nagyvilágnak, hogy voltaképp minden 
út szükségszerűen a szülőfalujába, a hegyi-karabahi Berdbe vezet.

Abgarjan a kollektív emlékezetre épülő, egyéni traumákat feloldó 
autofikció egyik kortárs mestereként a sajátos örmény–orosz nyelvi kó
dok bűvésze, elbeszélői énje régi ismerősünk, akiről bár alig tudunk va-
lamit, érezzük, hogy lényének tünékenysége szükségszerű és alapvetően 
pozitív. Szereplői, akik Narine-dzsannak szólítják, és „[a]kik nélkül én 
csak félig kiürített edény, kiszáradó holtág, árnyszínház elfeledett ma
rionettje lennék” (148), az orosz irodalom jól ismert karakterei. Hétköz-
napi, folyamatosan tüsténkedő, méltóságteljes, a szerzőhöz kiismerhe-
tetlenségükben passzoló figurák. A kötet címét adó első, nem lineárisan 
elbeszélt történet két részre, azon belül is hat, illetve négy epizódra bom
lik, melyek számozása a kuszált cselekményszálnak megfelelően nem 
növekszik, így a történetszálakat sem kronologikus sorrendben gön-
gyölítjük föl. A szín hallgatása egy héttagú család, a felnőttekkel inkább 
zsémbes, gyerekeknek inkább cinkos, szívbeteg Gevorg nagypapa, Szofa 
babo, az ősök lelkével „pletykáló” nagymama, a gondok között is örökké 
derűs anya és apa, valamint három gyermekük, a Durrell család Margójá-
ra emlékeztető Margarita, a hétéves, főhősként funkcionáló, örökmozgó, 
szinesztéziás Levon és a tizennégy éves, autista Gevo mindennapjait regéli 
el. Az alapvetően átlagosnak mondható örmény család életének epicent-
rumában a két különleges látásmóddal boldogulni próbáló gyermek áll. 
Gevo szociális-kapcsolatteremtő készsége egy színes fakarikákból ös�-
szerakható, piramis alakú játékkal kifejezett, alapvetően nonverbális 
kommunikációban összpontosul, Levon, a történet főhőse a számokat, 
a hangokat, az érzéseket színeknek felelteti meg, illetve – szintén a színek 
és számok „összecsengésén” keresztül – egyedüliként ő képes kommu-
nikálni a bátyjával.

Az Abgarjan által érzékenyen megrajzolt, univerzálisan is felismer-
hető, mégis alapvetően „helyi érdekű” szenzoros élmények által karak
terizált családi idillt egy téli nap eseményei törik meg, az azt követő 
félévnyi csendes gyász – a színek hallgatása – pedig végül egy narancs-
sárga augusztusi nap fényében oldódik föl. A család életébe néhol Levon 
padtársán és barátján, Aszthikon és a kislány tragikus légkörben (az 
édesapa közlekedési baleset miatt ül börtönben, míg az édesanya a férj 
nőrokonainak nemtetszésével szembenézve birkózik meg terheivel) ten-
gődő szerettein keresztül nyerünk bepillantást. Ez a helyenkénti pers-
pektívaváltás nem bonyolítja a történetvezetést, azonban izgalmas plusz 
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színt ad neki. Párhuzamos világaikból kitűnik, hogy ezek a gyerekek 
kvázi „mindenki gyermekei”, az egész falu felelősséggel tartozik értük. 
A tavusi körzetben élők ilyen téren nyugodalmasabbnak látszó miliőjébe 
az író csupán néhány, jobbára inkább zavaró, a cselekmény alakulását 
kevéssé segítő félmondatával engedi be a globalizáció vívmányait. Ilyen 
például az, hogy Gavo fél a Margarita által rajongva szeretett számító-
gépes lövöldözős játékok hangjától (42), vagy amikor a semmiből vezeti 
elő, hogy az addig kizárólag személyesen találkozó, a klasszikus, „analóg 
gyermekkor” velejáróit megélő Aszthik és Levon egyébként a TikTok-on 
szoktak csevegni (55). Mindezen apró zökkenők és bumfordiságok elle-
nére A szín hallgatása megérdemli, hogy a kötet címadója legyen.

A szív, vagyis a könyv második egysége egy berdi utca mikrokozmo-
szán kalauzolja végig az olvasót. Az utca lakóit egy-egy hozzájuk vagy 
valamely családtagjukhoz, szerettükhöz kötődő, amulettfunkcióval 
felruházott tárgyon keresztül ismerjük meg, amelyet egy népszokásnak 
megfelelően az ott élők minden hónap első vasárnapján kivisznek por-
tájuk udvarára. A tárgyak csöndes szakralitása mellett a laza szövésű 
történetben szinte külön karakterként tartják számon a munkát, hiszen 
a szomszédok majd’ minden interakciójukkal egymást szeretnék segíte-
ni, az egyetlen olyan figurát kivéve, aki renyheségéről ismert, őt azon-
ban a közösség előbb megveti, majd ki is veti magából. Hiába a tárgyak 
által szimbolizált családi tragédiák, hűtlenségek, elveszített vagy soha 
meg sem született gyermekek, a kurta töredékességében is kerek egészet 
alkotó A szív mindezeket maga mögé utasítva, A szín hallgatásához ha-
sonlóan pozitív felütéssel zárul.

A kötet harmadik, egyben utolsó traktátusa nem csupán a leghos�-
szabb (egységenként pedig a legrövidebb), de kulturálisan a legszínesebb 
is. A világról – képekben a világlátott, könyvbemutatók és -fesztiválok 
miatt, no meg persze kedvtelésből sokat utazó szerző egy-egy helyről 
alkotott impresszióit tartalmazza, a couleur locale minden zamatával és 
idegenségével együtt. Abgarjannál át- és bejárható mindaz, ami kultu-
rálisan egyébként áthatolhatatlannak tetszik, pláne, hogy az útirajzvi-
nyetták szerzője „minden város arcvonásaiban” (180) Berdet fedezi föl, 
így stílusosan egy, a szülőfalujáról szóló novellafüzérrel zárja a kötetet, 
ezúttal az odalátogató, a helyiek által kívülállóként kezelt utazó pers-
pektívájából szemlélve az örök otthont. A haza Berd mellett Jerevánban 
manifesztálódik (még akkor is, ha ez a város „olyasmi, mint a csicsás név-
jegykártya, amelyet valaki az asztal szélén hagyott” [153]), Grúzia pedig 
már majdnem otthonillatú, ahol a ködök „világos szemű és hallgatag 
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óriásokként ereszkednek le a hegyekből” (169). Az „all inclusive” kau-
kázusi módra sehol sem más, mint a termálfürdő és a grillező kombiná-
ciója, a balti országokban pedig pont olyan aromás a kávé, mint az auto-
nómiáját elvesztett Hegyi-Karabah tartományban, Párizsról azonban 
csupán egyoldalas, leheletkönnyűre központozott mondatokban lehet 
írni. A tengerentúlon (Amerikában és Kanadában), Olaszországban és 
a briteknél sikeres örmény emigránsokkal hozza össze a szerző-ént a sors, 
míg a tallinni könyvfesztiválon mindenáron szerelmet kell vallania a ki
váló kortárs szerzőnek, Julian Barnes-nak, még akkor is, ha egy ponton 
kiderül, hogy igazából a nála jóval fiatalabb, szintén brit szerző, Andrew 
Wilson az.

A szín hallgatásának olvasása közben időről időre az az erős-nyo-
masztó érzésünk támadhat, hogy az író csupán incselkedik velünk. Sőt, 
mintha nem is egymagában írná ezeket a cselekménygazdag története-
ket, hanem azok minden szereplője besegítene neki. Abgarjan tűponto-
san ábrázolja az emberi psziché mindennapi rezdüléseit – az örmény 
kisember tomboló rezilienciájának minden kötetbéli megnyilvánulása 
hiteles. S a kedves, gyapjúzoknit (azaz gulpát) kötő, kávéillatban nardizó 
(kvázi ostáblázó) alakok történeteinek sorai között ott bujkál az 1915 
és 1923 közötti, majd 1988 óta zajló örmény népirtás, az azerbajdzsáni 
pogromok, az erőszakos iszlamizáció, a Szovjetunió szétesése után füg-
getlenedését kinyilvánító, azóta szinte folytonos háborúskodásban élő 
Hegyi-Karabah egész múltja és lehetséges jövője. Az ilyesformán a leg
drámaibb emberi sorsokkal párhuzamba állított, helyenként finoman 
humoros, másutt abszurd, velős, csattanós megjegyzésekkel zárt bekezdé-
sek és/vagy történetrészek egy szédületesen gazdag, mozaikszerű szöveg 
részei, melynek majd’ minden bekezdéséből les ránk egy-egy kulturális/
intertextuális allúzió. Abgarjannál ugyanis egy ember nem késő közép-
korú, hanem balzaci korban van, és Csehov- meg Bulgakov-idézetek te-
keregnek még az észak-európai városok utcáinak macskakövei között is 
– hogy csak a nagyokat említsem.

A vissza-visszatérő elemek, utalások, megszemélyesítések, helyspe
cifikus metaforák, leleményes szófordulatok vagy elnevezések, mint 
például a krumpli „al dente”, vagyis a félig főtt burgonya mellett olyan,  
a fordító szemfüles munkáját dicsérő nüanszokat is érdemes megfigyel-
ni a kötetben, mint például az örmény szavak, kifejezések módszeres 
magyarázata ahelyett, hogy azok a fordítás által veszítenének eredeti 
ízükből. Mindezek mellett a kötet egyik érdekessége, hogy benne a szer-
ző két olyan, külföldön hatalmas sikert aratott, magyarul egyelőre nem 
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olvasható könyvére is utal, melyek A szín hallgatásához hasonlóan ön-
életrajzi ihletésűek: ezek egyike a gyerekkori emlékekből táplálkozó 
Manyunya, a másik pedig a fiatal, bölcsészdiplomával a zsebében világot 
(Moszkvát) látni induló, kisvárosi szerző-énről szóló, Egy jöttmentként 
fordítható című mű. Remélhetőleg hamarosan ezekkel a szövegekkel is 
gyarapszik majd a magyarul elérhető Abgarjan-életmű. Addig is, szer-
zőnk incselkedve állítja olvasóinak, hogy ezután megtanul hallgatni 
mindarról, ami fájdalmas (151), különben pedig azt ígéri, „cavd tanem”, 
vagyis „magamra veszem a fájdalmadat”.
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Kolozsi Orsolya

Az elszabadult  
képzelőerő lázadása  

a konvenciók ellen 

„Egy angol textilmágnás kitagadott örököse, a szürrealisták vonakodó 
múzsája, feminista hős, lázadó menekült, nagy hatású művész” – ezek-
kel a szavakkal mutatja be a Fehér nyulak című novelláskötet fülszövege 
Leonora Carringtont. Az Ampersand gondozásában, 2024-ben meg
jelent kötet írója nem ismeretlen a hazai olvasók előtt, a kiadó ugyanis 
korábban már két, a szerzőhöz kapcsolódó kiadványt is megjelentetett. 
Az egyik a nagy sikert aratott A hallókürt című, 1974-es regény magyar 
fordítása, mely egy kilencvenkét éves, nagyothalló asszony öregek ott-
honában töltött időszakáról mesél, és nem mellesleg Luis Buñuel egyik 
kedvenc könyve. Ugyancsak az Ampersandnál látott napvilágot a különc 
íróról szóló, Leonora című regény, melyből az olvasók megismerhették  
a szürrealista művész igencsak kalandos és botrányoktól sem mentes 
élettörténetét. Az angol származású, de élete nagy részét Mexikóváros-
ban töltő Carrington portréját Elena Poniatowska rajzolta fel, aki mű-
véért Cervantes-díjat is kapott.

A Fehér nyulak tehát fontos előzmények után kerül a magyar olvasók 
kezébe, és ezúttal Carrington kisprózáját tárja elénk három fordítónak 
(Cseh Réka Zsuzsanna, Greilinger Szonja és Kiss Gábor) köszönhetően, 
hiszen az író angol, francia és spanyol nyelven egyaránt alkotott. A cím 
kiválasztásakor felmerülhetett, hogy legalább az asszociáció szintjén 
összeköthessük a kötetet Lewis Carroll Alice Csodaországban című mű-
vével, melyben kiemelt szerephez jut a fehér nyúl, illetve annak ürege. 
Carrington novelláskötete valóban hasonlít az említett regényhez, annyi-

LEONORA CARRINGTON 
Fehér nyulak
Ampersand
Budapest, 2024
Fordította Cseh Réka Zsuzsanna, 
Greilinger Szonja, Kiss Gábor
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ban mindenképp, hogy amikor kinyitjuk a fekete borítású könyvet, ol-
vasóként egy üregbe csöppenünk, a képzelőerő burjánzó, egyszerre mesés 
és kegyetlen tájaira, és el kell felejtenünk a valóság megszokott tájékozó-
dási pontjait. A négy ciklusba rendezett rövid írások ugyanis teljesen 
kiszámíthatatlanok. Erőszakot, komédiát és hátborzongató szorongást 
ötvöző tablók, melyek ugyanazt a kiszámíthatatlanul áradó fantáziát 
láttatják, mint Carrington képzőművészeti alkotásai.

A kötet előszavát (ELŐSZÓ, avagy Loplop bemutatja a Szél menyas�-
szonyát) az a Max Ernst jegyzi, aki néhány éven át az író szerelme volt, 
és aki saját magát gyakran ábrázolta madár alakban, az írás címében is 
jelölt Loplop néven. A német szürrealista művész magukat szerelmeskedő 
fülemülepárként mutatja be, Carringtont pedig a Szél menyasszonyá-
nak nevezi. Az író huszonhét elbeszélését olvasva valóban felmerülhet 
bennünk a szél mozgása, az ide-oda csapongó, sokszor hatalmas erejű, 
máskor épp csak cirógató légáramlás, melynek útja igazából követhetet-
len, lényege pedig láthatatlan, nehezen megragadható, csakúgy, mint 
Carrington szövegeinek.

A Fehér nyulak prózavilága leginkább egy hatalmas, színes, ugyan-
akkor árnyékos és félelmetes zugokkal teli játszótérre hasonlít, ahol az 
író zabolázhatatlan alkotó- és képzelőereje dönti el, mi lesz a következő 
játék, és milyen irányba indulunk. Az írások egyik legfontosabb közös 
jegye éppen a kiszámíthatatlanság. Soha nem világos, merre tart a törté-
net, mikor vesz váratlan fordulatot, és egyáltalán, lesz-e befejezése, ki-
fut-e valahová. Ez a szeszélyesség nemcsak a történetvezetésre jellemző, 
de a figurák kidolgozására is, éppen ennek köszönhetően rugaszkodnak 
el ezek az írások a valóságtól. Olyan szereplők, teremtmények bukkan-
nak ugyanis fel bennük, akik semmi korábban látottra nem emlékeztet-
nek. Életre kelt hintaló, beszélő cédrus, tusát vívó káposzták, szirének, 
húsevő nyulak, torz kiscsikó és még megszámlálhatatlanul sok furcsa, 
groteszk alak, akik között nagyon gyakori az emberszerű állat vagy az 
állatszerű ember. 

Hibrid lények népesítik be tehát a történeteket, olyan kreatúrák, 
akik gyakran kísértetiesek (unheimlich) abban az értelemben, hogy van 
bennük valami ismerős, ugyanakkor mégis ellentmondanak a korábbi 
tapasztalatoknak. Jó példa erre a Nővérek című elbeszélésben szereplő 
Juniper, akit a narrátor a következőképpen mutat be: „Egy rúdon ülve, 
közel a mennyezethez, egy rendkívüli teremtés pislogott vaksi szemmel 
a fénybe. Hófehér, meztelen testét tollak borították, amelyek a vállán és 
a melle körül nőttek. Fehér karjai nem voltak sem szárnyak, sem végtagok. 
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Haja fehér zuhatagként omlott le arca körül, amely olyan volt, akár a már-
vány” (89–90). De nemcsak az ember és állat közötti határok mosódnak 
el egyes szereplők esetében, hanem gyakran az élő és a halott közti mezs-
gye is, mint például A boldog tetem története vagy a Jemima és a farkas című 
novellákban. Utóbbiban egy kisfiú borzalmas szagot áraszt, és csak az 
utolsó bekezdésben derül ki – amikor a főszereplő meglátja a sírkövét –, 
hogy egy rég eltemetett gyerekkel futott össze.

A delíriumos, sokszor látomásosnak tűnő képekből építkező szöve-
gekben azonban nemcsak a karakterek furcsák és szürreálisak, hanem 
gyakran az eseményeknek helyet adó terek is. Visszatérő helyszínek a 
kertek, a madarakkal és színes virágokkal teli, gyümölcstől roskadozó 
parkok, melyeket általában valamiféle kaotikus burjánzás jellemez.  
„A kert tele volt ütött-kopott szobrokkal, amelyek elpusztult vadállato-
kat és kimérákat ábrázoltak. A legkülönfélébb növények keveredtek 
szabadon egymással, és növekedtek trópusi pompában” (Bánattól sújtva, 
avagy Arabelle, 98). A színpompás kertek mellett gyakori helyszínek 
még az arisztokrata otthonok, melyekben kandallók, díszes teáscsészék 
és antik székek díszletei között történnek meg a leggroteszkebb esetek, 
például az, hogy egy hiéna elsőbálózó leánynak maszkírozza magát, vagy 
hogy egy lány lóvá változik.

A szövegek nagy része nem rúgja fel a novella műfaji határait, a leg-
több történet lekerekedik, de több olyan írás is található a kötetben, 
melynek épp a befejezetlensége feltűnő, sőt előfordul, hogy maga az elbe-
szélő is reflektál erre a félbehagyottságra: „Nincs határozott vége ennek 
a történetnek, amelyet mindennapi nyári kalandként meséltem el. Nincs 
befejezés, mert az esemény pontosan így történt, és még minden szereplő 
él, és a saját sorsát követi” (A semleges ember, 134). A mondat a kötetre 
olvasva persze megtévesztő, mert ha két dolog nem jellemző a Fehér 
nyulakra, akkor az egyik a fenti idézetben említett mindennapiság, a má-
sik pedig a valósággal való pontos egyezés – ezt a könyvet olvasva ugyanis 
olyan távol kerülünk a reáliáktól, amennyire csak lehetséges.

A helyszínek és a szereplők hasonlóságai mellett a szövegek között 
összefüggést teremt az erőszak, a kegyetlenség gyakori előfordulása is. 
Carrington fantáziafutamai ugyanis nem egy vidám és színes képzelet-
világba vezetnek, sokkal inkább egy gyakorta horrorisztikus vagy leg-
alábbis hátborzongató univerzumba. Már a nyitó novellában (Az első
bálozó) is egy olyan hiénával találkozunk, aki embernek próbálja álcázni 
magát, ezért letépi egy cselédlány arcát, később pedig meg is eszi a pórul 
járt szolgálót. De a bántalmazások, a gyilkosságok a későbbi szövegekben 



kritika  |  Az elszabadult képzelőerő lázadása a konvenciók ellen SZIF 2025/2 .   |   159

is visszatérnek, bár ebben a groteszk világban sohasem tudnak igazán 
tragikussá válni, hiszen olvasóként semmit nem veszünk igazán komo-
lyan, amikor ezeket a szövegeket olvassuk. Carrington prózájának annyira 
furcsa és szokatlan az atmoszférája, hogy folyamatos csodálkozásra és 
elképedésre ösztönöz ugyan – sőt talán még az esztétikai érzékünket is 
megszólítja –, de az érzelmeinktől távol marad.

Persze teljesen öncélúnak sem nevezhetők ezek az ide-oda kanyargó, 
kiszámíthatatlan történetvezetésű, hihetetlenebbnél hihetetlenebb no-
vellák. Nagyon sokszor érezhető, hogy minden szürrealitás mellett van 
valamiféle társadalmi mondanivalójuk, és ebben is felfedezhetők bizonyos 
mintázatok. Az arisztokrata létforma és a patriarchális rendszer elleni 
lázadás, az első bál és az ezzel járó társadalmi kötelezettség elutasítása, 
az apák hatalmával szembeni forrongás (tudható, hogy mindezek mögött 
nem kevés életrajzi vonatkozás is meghúzódik, hiszen Carringtont kon-
zervatív, katolikus és rendkívül vagyonos, textilgyáros édesapja kitagadta 
a Max Ernsttel folytatott viszonya miatt), valamint a merev társadalmi 
konvenciók felrúgása mind ott vannak a szövegekben. Az extravagáns 
képzőművész, író, miközben a realitáson túli világokat tár elénk, sokat 
megmutat a valódi világunkból is, elsősorban annak társadalmi beren-
dezkedéséről, elvárásairól.

Carrington már gyerekként visszautasította ezt a merev, kimért, 
szabályok sokaságával körülbástyázott életet, és már ekkor is leginkább 
abban a fantáziavilágban időzött, amelyet ír dadusa meséi alapoztak meg. 
Legkedvesebb barátjának hintalovát, Tartaroszt tekintette, akit meg is 
örökít Az ovális hölgy című novellában: „– Túl idős vagy már ahhoz, hogy 
Tartarosszal játssz. Tartarosz gyerekeknek való. Úgyhogy elégetem, és 
csak hamu marad belőle. Lucrétia borzalmas sikollyal rogyott térdre. – 
Csak azt ne, Papa! csak azt ne!” (19) Látható, hogy a művész számára  
a képzelet egyfajta menekülést jelentett gyerekkorának világából, láza-
dást a társadalmi osztály ellen, melybe beleszületett, és természetesen 
az apa ellen is, aki rövid pórázon fogta egyetlen lányát.

Leonora Carrington kötete figyelemre méltó alkotás, ugyanakkor 
részletekben történő befogadást kíván, mert a szerző elszabadult fantá-
ziája néhány szöveg elolvasása után túlságosan töménnyé, émelyítővé 
válik. Ennek ellenére a művészi és emberi szabadságot, a kiszámíthatatlan 
történetvezetést megvalósító olvasmány igazi csemege akkor, ha kisebb 
adagokban, apránként fogyasztjuk.
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Varró Annamária

Hosszú közjáték,  
kiszámítható végkifejlet

Sally Rooney ismert és elismert írónak számít hazájában, de külföldön is: 
a sztárszerző legutóbbi, Intermezzo című kötetének megjelenésekor kí-
gyózó sorokban álltak a lelkes olvasók a könyvesboltok előtt, ami valljuk 
be, manapság – különösen itthon – ritkán fordul elő. Én nem olvastam 
még semmit tőle, persze sosem késő egy sztárral megismerkedni, ezért 
kíváncsian vártam, milyen lesz a nagy találkozás az ír íróval, aki ilyen 
sokak számára vált meghatározóvá.

Rooney nemcsak az olvasók, de a kritika számára is fontos szerző.  
A legnagyobb nevű angolszász lapok foglalkoznak a könyveivel, talk 
show-kba hívják, számtalan író-olvasó találkozón vesz részt. Ugyanak-
kor, ha kicsit alaposabban bepillantunk mindezek mögé – sikerlisták, 
Booker-díj, majd Costa Book Award a Normális emberekért, amiből utóbb 
a BBC készített sorozatot –, érzékelhetünk némi diszkrepanciát a szer-
ző elkötelezett rajongói és az őt kevésbé méltatók tábora között. Míg 
előbbiek a mély karakterábrázolást, a generációs kérdések tematizálását,  
a belső monológok érzékletességét, a modern ember kapcsolatainak bo-
nyolultságát ábrázoló, valamint társadalom-, pszichológia- és politika
kritikai szólamokat sem mellőző stílusát dicsérik, utóbbiak ennek váz-
latosságát, elnagyoltságát vagy épp teljes hiányát kérik számon. Nem 
egyértelmű tehát a szerző megítélése, hiszen egyszerre emelik piedesz-
tálra, ugyanakkor számos kritikusa is akad, akik jobbára lektűröknek 
tartják a műveit. Persze ez nem új keletű jelenség az irodalmi színtéren, 

SALLY ROONEY
Intermezzo
XXI. Század
Budapest, 2024
Fordította Dudik Annamária Éva
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hiszen a népszerűség és az ezzel együtt járó rajongás korántsem szava-
tolja minden esetben a minőséget.

Szeretem a megosztó dolgokat, ezért nyitottan, de azért némi gyanak-
vással vettem a kezembe a regényt. A 21. Század Kiadó gondozásában 
megjelent kötet külsőre tetszetős: kemény kötés, élénk és kontrasztos 
színek, két sejtelmes, feketébe öltözött férfialak és egy mattot kapott, 
világos sakkbábu. Mindezt 400 vaskos oldal követi.

A számomra sokat jelentő művek mindegyike esetében emlékszem, 
mikor és hol olvastam őket először. Nos, az Intermezzo nem ezért lesz 
emlékezetes számomra, hanem sokkal inkább amiatt, mert soha nem 
találkoztam még ennyire frusztráló szöveggel. És nem a tagolás vagy épp 
a dialógusok jelzésének hiánya zavart, nem is a mindentudó elbeszélő, 
aki saját szólamát váltogatja a szereplők belső nézőpontú történetmon-
dásával. Nem is azért frusztrált a regény, mert különösebben nehéz lenne 
a nyelvezete, sőt! Néhol kifejezetten rosszul megírt mondatok követik 
egymást – ezen pedig sok esetben a fordítás sem segített, és azt hiszem, 
egy erőteljesebb szerkesztés is ráfért volna a regényre. Csak néhány példa: 
„Elhallgat, nem találja a megfelelő szintaxist” (331), „Peter ránéz. Intel-
ligencia villan Naomi szemében” (381), „Ivan és a kutyája együtt felszáll 
a kivilágított vonatra, az ajtók ismét bezáródnak, és a vonat hozzálát, 
hogy elszállítsa őket” (258), „Lezárja a telefont, bedugja a kabátzsebébe 
az élettelen eszközt, nehéz” (290). Egyszóval én azok táborát erősítem, 
akikhez nem talált utat ez a regény és így Sally Rooney világa sem.

A cselekmény röviden a következő: adott egy testvérpár, Peter és Ivan 
Koubek, akikkel először az apjuk temetésén találkozunk. Az intermezzo, 
azaz közjáték vagy szünet tulajdonképpen a halálesetet követő gyász-
munka, amely megszakítja a szereplők addigi életét. Peter korai har-
mincas ügyvéd, Ivan a húszas évei elején járó sakkzseni. Személyiségük 
teljesen különböző, míg az idősebb testvér extrovertált, szakmájában 
sikeresnek mondható, ugyanakkor addikciós problémákkal küzdő férfi, 
addig a fiatalabb introvertált, már-már antiszociális, de rendkívül intelli-
gens és érzékeny. Az egymáshoz való viszonyuk megváltozása, valamint 
a szerelmi életük alakulása áll a történet középpontjában.

21. századi családregénnyel állunk tehát szemben: elvált szülők, rák-
ban elhunyt apa, új életet kezdő, kissé rideg anya, szülői szerepbe kény-
szerült idősebb, és szeretethiányos fiatalabb fiú. Illetve a hozzájuk kap-
csolódó nők. Peter esetében Sylvia, a nagy szerelem, aki egyszerre barát 
és intellektuális partner is, de egy baleset folytán képtelen a szexuális 
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együttlétre, ezért szakít a férfival; továbbá Naomi, az öccsével egykorú 
egyetemista, aki mindent megad Peternek, ugyanakkor a saját szexké
peinek árusítása mellett annyira húzza le a férfit anyagilag, amennyire 
csak tudja. Valamint Ivan és partnere, Margaret, a fiúnál több mint tíz 
évvel idősebb, alkoholista férjét elhagyó nő, akit a szájára vesz saját kis-
városa, amiért egy ilyen kapcsolatban él.

Sally Rooney könyve akár jó szöveg is lehetne, de megítélésem szerint 
semmiképp se így, és nem is ilyen hosszúságban. A regény nagy része az 
esetek többségében céltalan és élvezhetetlen gondolatfolyam, amelyben 
sem ok-okozati, sem asszociációs logika nincs. Hiszen nem egy tudatba 
merülhetünk alá mélyen, egészen az idegszálakig, hanem több elmébe 
nyerhetünk ugyan hosszas, de rendkívül felszínes bepillantást. A túl-
áradó, E/3-as eszmefuttatások végén értetlenül állunk mind a szereplők, 
mind pedig a narrátor előtt: habár az elbeszélő mindentudó, mégsem 
tudunk igazán közel férkőzni sem hozzá, sem az általa bemutatott ka-
rakterekhez. A váltogatott nézőpontok akár ritmust is adhatnának  
a szövegnek, de ezeket a szereplők szemszögéből leírt eseményeket rend-
szerint utcai csatangolások szakítják meg, elképesztően furcsának ható, 
leírásszerűnek alig nevezhető, rövid mondatokkal. Mint egy rosszul 
vágott film, ahol még a kamera fókusza sem megfelelő.

A gyász mindenkit megvisel. Ez a mondat sokszor és sok szereplő szá-
jából hangzik el. Az pedig, hogy mindenki másképp gyászol, már-már 
közhelyszerű igazság. A könyvet olvasva azonban mégsem tapasztal-
tam, hogy ezen zsigeri érzés közvetítése által közel tudnék férkőzni  
a szereplőkhöz. A regény első felében kifejezetten taszítottak. Annyira, 
hogy nehéz volt újra és újra elővennem a könyvet. A regény második 
kétszáz oldala azonban sokkal inkább egyben van. Szorosabban megírt 
fejezetek ezek, határozottabb karakterábrázolással. Vajon ez lehetett  
a szerzői intenció? Hogy amint haladunk előre a történetben, és ahogy 
halad a szereplők életében a gyászmunka, vagyis közeledünk az inter-
mezzo vége felé, annál jobban felsejlenek a lehetséges folytatás irányai? 
Erősödnek tehát a szereplők, és erősödik a szöveg is?

Habár alapvetően nem tartom jó regénynek az Intermezzót, azért 
kétségtelenül vannak erényei. Az egyik, hogy kifejezetten jól sikerült  
a szövegben a generációs különbségek ábrázolása. A szerző legtöbbször 
Ivan mondatai mögül kacsint ki az olvasóra: az ő világnézete, elvei és 
társadalmi berendezkedésről vallott nézetei rímel(het)nek leginkább 
Rooney-éra, elég ehhez néhány interjút elolvasni a szerzővel, vagy bele-
lapozni az angolszász recepció egy-egy kritikájába. (Utóbbi persze felveti 
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azt a kérdést is, hogy mennyiben és miben más Rooney regényét közép-
kelet-európai, fehér, harmincas nőként, és milyen azt Írországban, Nagy-
Britanniában vagy épp az Egyesült Államokban olvasni. Mindebben 
felsejlik a társadalmi, történelmi, filozófiai és irodalmi hagyomány eltérő 
értelmezésének kérdése is, ami nagyon messzire vezet. Ahogyan a re-
gény, úgy a szövegben megidézett és parafrazált szerzők – Shakespeare, 
Yeats, Wordsworth, de Wittgenstein vagy Susan Sontag – mondatai is 
más és más értelmezéseket nyithatnak meg, attól függően, hogy ki mikor 
és milyen kritikai hagyomány által megágyazva olvassa őket).

Akárhogy is, az egyes generációk közötti kapcsolódás, pontosabban 
annak nehézsége sokszor és sokféle helyzetben tematizálódik a szöveg-
ben: akár a testvérek, akár a szerelmesek, akár a szülő-gyerek kapcsolat 
dinamikája kapcsán.

A cselekmény elején adott egy, a gyász által terhelt viszonyrendszer, 
amelynek valamilyen formában, szorosabban vagy lazábban, de minden 
szereplő a része. Ez a struktúra aztán egyre inkább megtelik szeretettel, 
eltűnnek az önhazugságok, gyógyulnak a traumák, felszínre kerülnek 
az addig ki nem mondott sérelmek és fájdalmak. A regény kulcsjelene-
tében sűrűsödik össze mindez, mely során a két testvér apjuk egykori 
házában véletlenül összetalálkozik. Kétségkívül ez a szöveg legjobban 
sikerült része – ugyanakkor a soron következő részek már kiszámítha-
tóvá teszik a közjáték végét, talán túlzottan is kisimítva az eseményeket.

Sally Rooney prózanyelve és stílusa számomra nehezen hozzáférhető, 
sok esetben élvezhetetlen, sőt, idegesítő is. Ugyanakkor nagyon sokan 
vannak, akiknek ő fontos és meghatározó művek szerzője, aki valódi 
olvasói élménnyel ajándékozza meg rajongóit. És azt hiszem, ez így van 
jól. Viszont szívesen a figyelmükbe ajánlanék néhány olyan könyvet, 
amelyekből nem készült sorozat, és megjelenésükkor nem álltak hosszú 
sorban az emberek a könyvesboltok előtt.



REPERTÓRIUM

A feldolgozott folyóiratszámok

Alföld, 2025. 1., 2.
Élet és Irodalom, 2025. január 3.,  

január 10., január 17., január 24., 
január 31., február 7., február 14., 
február 21., február 28.

Életünk, 2024. 1., 2., 3., 4.
Forrás, 2025. 1., 2.
Helikon (Kolozsvár),  

2024. szeptember 10., szeptember 25., 
október 10., október 25., november 10., 
november 25., december 10., 
december 25.

Hitel, 2025. 1., 2.
Irodalmi Jelen, 2025. 1., 2.

Irodalmi Szemle, 2025. 1., 2.
Liget, 2025. 1., 2.
Magyar Műhely, 2024. 4.
Magyar Napló, 2025. 1., 2.
Mozgó Világ, 2025. 1., 2.
Opus (Dunaszerdahely), 2024. 1., 2., 3., 

4., 5., 6., 2025. 1.
Somogy, 2024. 2., 3., 4.
Székelyföld (Csíkszereda), 2024. 11., 12.
Szépirodalmi Figyelő, 2024. 1., 2., 3., 4., 

5., 6.
Tiszatáj, 2025. 1–2.
Várad (Nagyvárad), 2025. 1.
Vigilia, 2025. 1., 2.

2025. január–február

Repertóriumunk az elmúlt két hónap szépirodalmi alkotásait regiszt-
rálja, gyűjtőköre a lapunk által szemlézett, nyomtatásban is megjelenő 
folyóiratokra terjed ki – pontosabban azokra, amelyek közülük a 2025. 
év során napvilágot látnak. Frissessége kizárólag ezek rendszeres beérke-
zésétől függ: a negyedévi és a határon túli lapok természetüknél fogva 
hordozzák a csúszás lehetőségét. A korábbi évek gyűjtései a Magyar Iro-
dalmi Repertórium eddig megjelent köteteiben (2003–2006), valamint 
a www.repertorium.hu honlapon érhetők el.
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Vers
1.	 Acsai Roland: Mindenütt. = Mozgó Világ, 

2/43. p.
2.	 Acsai Roland: Látogatás. = Somogy, 2024. 

3/33. p.
3.	 Acsai Roland: Somogy-szonett. = Somogy, 

2024. 4/3. p.
4.	 Áfra János: Aki visszatér, mert már nem 

szorul védelemre. = Kortárs, 1/9–10. p.
5.	 Áfra János: Anyám egy nyári reggel. = Heli

kon, 2024. december 10. 6. p.
6.	 Áfra János: Egy ifjú Démétérhez. = Kor-

társ, 1/8. p.
7.	 Áfra János: Milyen hit, miféle tartalékok. = 

Kortárs, 1/8. p.
8.	 Ágh István: A Kék Angyal. = Alföld, 2/ 

3–4. p.
9.	 Ágh István: Más alakban. = Alföld, 2/ 

4–5. p.
10.	 Ágh István: Virágkor. = Alföld, 2/5–6. p.
11.	 André Ferenc: Százhúsz csikorgó télen át. 

Hang játékok József Attilára. A Mozdony-
változat. Vágányzár. (Mellékvágány). = 
Irodalmi Szemle, 1/3–6. p.

12.	 André Ferenc: Százhúsz csikorgó télen át. 
Hangjátékok József Attilára. A Radnóti-vál
tozat. Utolsó ecloga. = Jelenkor, 2/109–
111. p.

13.	 Báger Gusztáv: Evolúció. = Életünk, 2024. 
1/1–2. p.

14.	 Báger Gusztáv: Fiúság és bűntudat. A lélek 
tolat. = Életünk, 2024. 1/1. p.

15.	 Báger Gusztáv: Reflektál a mély, csacsog  
a felszín. Mindig azt hittem, élek. = Életünk, 
2024. 1/2. p.

16.	 Bakos András: Erőművész. = Élet és Iro-
dalom, február 7. 14. p.

17.	 Bakos András: Friss könyv. = Mozgó Világ, 
1/46. p.

18.	 Bakos András: Hegy. = Mozgó Világ, 1/ 
47. p.

19.	 Bakos András: Lepedő. = Élet és Irodalom, 
február 7. 14. p.

20.	 Bakos András: Macskaszünet. = Mozgó 
Világ, 1/48. p.

21.	 Balázs K. Attila: (alma). = Székelyföld, 
2024. 11/53. p.

22.	 Balázs K. Attila: (álom). = Székelyföld, 
2024. 11/54–55. p.

23.	 Balázs K. Attila: (anya). = Székelyföld, 
2024. 11/54. p.

24.	 Balázs K. Attila: (céltalan). = Helikon, 
2024. szeptember 10. 10. p.

25.	 Balázs K. Attila: (csiga). = Helikon, 2024. 
szeptember 10. 10. p.

26.	 Balázs K. Attila: (emberek). = Helikon, 
2024. szeptember 10. 10. p.

27.	 Balizs Dániel: apám fekete mesét mond. 
Az afrikai [Versciklus]. = Opus, 2024. 4/ 
8. p.

28.	 Balizs Dániel: apám utánam hajóz. Az af-
rikai [Versciklus]. = Opus, 2024. 4/9–10. p.

29.	 Balizs Dániel: A barangolás dicsérete. = 
Opus, 2024. 1/19. p.

30.	 Balizs Dániel: folyékony arany. Az afrikai 
[Versciklus]. = Opus, 2024. 4/9. p.

31.	 Balizs Dániel: halott fehér ember ruhája. 
Az afrikai [Versciklus]. = Opus, 2024. 4/ 
8–9. p.

32.	 Balizs Dániel: nagy fehér vadász. Az afri-
kai [Versciklus]. = Opus, 2024. 4/7. p.

33.	 Balizs Dániel: sebzett oroszlán. Az afrikai 
[Versciklus]. = Opus, 2024. 4/7–8. p.

34.	 Balla Zsófia: A haza. = Élet és Irodalom, 
január 10. 14. p.

35.	 Balla Zsófia: A tárgyak. = Élet és Iroda-
lom, január 10. 14. p.

36.	 Balla Zsófia: Visszatekintés. = Élet és Iro-
dalom, január 10. 14. p.

37.	 Balló László: A búvó kis porszem. = Éle-
tünk, 2024. 1/8. p.

38.	 Balló László: Foszlány. = Életünk, 2024. 
1/7. p.

39.	 Balló László: Mallarmé délelőttje. = Éle-
tünk, 2024. 1/9. p.

40.	 Balló László: Mennyi édes perczek… = 
Életünk, 2024. 1/9–10. p.

41.	 Balló László: Múzsájához szólván… = 
Életünk, 2024. 1/10. p.

42.	 Balló László: Szeptemberi torzó. = Életünk, 
2024. 1/7. p.

43.	 Balló László: Un sentiment… = Életünk, 
2024. 1/8. p.

44.	 Balogh Ildikó: Házasság. = Opus, 2024. 
1/8–9. p.

45.	 Balogh Ildikó: Szerelmes dal ismeretlen 
nyelven és annak fordítása. = Opus, 2024. 
1/10. p.

46.	 Balogh Robert: Illat és zene villanydaráló
ra és ütőhangszerekre. = Életünk, 2024. 1/ 
47–48. p.

47.	 Bánfai Zsolt: Fényaláfutás. = Helikon, 
2024. december 25. 12. p.
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48.	 Báthori Csaba: Hajnali beszéd. = Magyar 
Napló, 2/35–36. p.

49.	 Bene Adrián: Démonok. = Székelyföld, 
2024. 11/77. p.

50.	 Bene Adrián: Ezen a ponton kérdéses. = 
Székelyföld, 2024. 11/77–79. p.

51.	 Bene Adrián: Most végtelen. = Székelyföld, 
2024. 11/79–80. p.

52.	 Bene Adrián: Rendíthetetlen. = Székely-
föld, 2024. 11/80. p.

53.	 Bene Adrián: Színek illatok helyek. = Szé-
kelyföld, 2024. 11/81. p.

54.	 Benesóczky László: Bogarak automata 
éneke. = Helikon, 2024. szeptember 25. 15. p.

55.	 Benesóczky László: Fekete-fej. = Helikon, 
2024. szeptember 25. 15. p.

56.	 Benesóczky László: Hömpölyögnek. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 15. p.

57.	 Benkő Imola Orsolya: Megállni forgalom-
ban. = Helikon, 2024. október 25. 17. p.

58.	 Benkő Imola Orsolya: Szabadság utca 24. 
kulcsa. = Helikon, 2024. október 25. 17. p.

59.	 Benkő Máté: Pandora testamentumából. = 
Opus, 2024. 1/96. p.

60.	 Benyhe István: A semmi kötelén. = Irodal-
mi Jelen, 2/52. p.

61.	 Biernaczky Szilárd: Események vére. = 
Hitel, 1/64. p.

62.	 Biernaczky Szilárd: Intő szavak. = Hitel, 
1/63. p.

63.	 Bíró József: Bölcs. = Székelyföld, 2024. 12/ 
87. p.

64.	 Bíró József: Permanens éjszaka (1). = Opus, 
2024. 4/17. p.

65.	 Bíró József: Permanens éjszaka (2). = Opus, 
2024. 4/18. p.

66.	 Bíró József: Permanens éjszaka (3). = Opus, 
2024. 4/19. p.

67.	 Birta-Székely Noémi: Mit tennénk el 
télire. = Irodalmi Jelen, 1/65. p.

68.	 Bobory Zoltán: Epilógus. = Életünk, 2024. 
3/15. p.

69.	 Bobory Zoltán: Egy koszorúzás pillanatai. 
= Életünk, 2024. 3/14. p.

70.	 Bobory Zoltán: Négyökrös szekér. = Éle-
tünk, 2024. 3/16–17. p.

71.	 Bobory Zoltán: Sobor Antal hiánya. = 
Életünk, 2024. 3/15–16. p.

72.	 Bobory Zoltán: Tőkesúly. = Életünk, 2024. 
3/18. p.

73.	 Bock Ervin: gyalog laktunk. = Opus, 2024. 
2/70. p.

74.	 Bock Ervin: így, úgy. = Opus, 2024. 2/69. p.
75.	 Bock Ervin: se. = Opus, 2024. 2/69. p.
76.	 Bodor Eszter Hanna: evilági kárhozat. 

(színpad). = Helikon, 2024. december 25. 
15. p.

77.	 Bodor Eszter Hanna: Határon innen. = 
Helikon, 2024. december 25. 15. p.

78.	 Bodor Eszter Hanna: Két világ közt. = 
Helikon, 2024. december 25. 15. p.

79.	 Bodor Eszter Hanna: Napforduló. = Heli-
kon, 2024. december 25. 15. p.

80.	 Bodor Eszter Hanna: Vörös. = Helikon, 
2024. december 25. 15. p.

81.	 Bokor Judit: pontok. = Helikon, 2024. no
vember 10. 13. p.

82.	 Bokor Judit: viadal. = Helikon, 2024. no
vember 10. 13. p.

83.	 Bokor Judit: viharünnep. = Helikon, 2024. 
november 10. 13. p.

84.	 Borsodi L. László: Csendünkben tapos. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 21. p.

85.	 Borsodi L. László: Exeat anima. = Szé-
kelyföld, 2024. 12/22. p.

86.	 Borsodi L. László: Fakul, mállik. = Hitel, 
1/8. p.

87.	 Borsodi L. László: Flasztercsend. = Heli-
kon, 2024. szeptember 25. 20. p.

88.	 Borsodi L. László: In pace. = Székelyföld, 
2024. 12/23. p.

89.	 Borsodi L. László: Készülődés. = Hitel, 1/ 
8–9. p.

90.	 Borsodi L. László: Láthatatlan kéz. = Szé-
kelyföld, 2024. 12/21–22. p.

91.	 Borsodi L. László: Meztelen árnyunk. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 20. p.

92.	 Borsodi L. László: Nem készül. = Székely-
föld, 2024. 12/21. p.

93.	 Borsodi L. László: Párhuzamos halál. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 21. p.

94.	 Borsodi L. László: Rendezői utasítás. = 
Hitel, 1/7. p.

95.	 Borsodi L. László: Tertia die. = Helikon, 
2024. szeptember 25. 21. p.

96.	 Borsodi L. László: Űrutazás. (Vosztok-1). 
= Helikon, 2024. szeptember 25. 20. p.

97.	 Borsodi L. László: Vissza. = Hitel, 1/9–
10. p.

98.	 Böszörményi Zoltán: Jókai. = Irodalmi 
Jelen, 2/3–4. p.

99.	 Böszörményi Zoltán: Place de la Con-
corde 2024. = Irodalmi Jelen, 1/3. p.



SZIF 2025/2 .   |   167repertórium  |  Vers

100.	 Czilczer Olga: Névsort olvas. = Liget, 1/ 
9–10. p.

101.	 Czigány György: Álom. = Magyra Napló, 
2/25. p.

102.	 Csák Gyöngyi: A barátságról. = Várad, 
1/17. p.

103.	 Csák Gyöngyi: Egy darabig még. = Várad, 
1/17. p.

104.	 Csák Gyöngyi: Istenhez. = Várad, 1/18. p.
105.	 Csák Gyöngyi: Portré. = Várad, 1/18. p.
106.	 Csák Gyöngyi: Törésvonalak. = Várad, 1/ 

18–20. p.
107.	 Csanádi Szilvia: Azonosság. = Liget, 2/ 

10–11. p.
108.	 Csanádi Szilvia: Monológ. = Liget, 1/ 

51–53. p.
109.	 Csanádi Szilvia: A preparátor éneke. = 

Liget, 1/54–55. p.
110.	 Csanádi Szilvia: Tapéta. = Liget, 2/12–

13. p.
111.	 Csanda Gábor: Ide tartozom. (Matula ha

zakészül). = Irodalmi Szemle, 1/44–45. p.
112.	 Csató Anita: csak a madarak visznek to-

vább minket. = Opus, 1/60. p.
113.	 Csató Anita: nagyanyám rémálmai. = 

Opus, 1/59–60. p.
114.	 Cseh Katalin: Folyamat. = Székelyföld, 

2024. 12/24–25. p.
115.	 Cseh Katalin: Nemet mondani. = Székely-

föld, 2024. 12/26–27. p.
116.	 Cseh Katalin: Padtárs. = Székelyföld, 

2024. 12/25–26. p.
117.	 Cseh Katalin: Szobakulcs. = Helikon, 

2024. november 10. 9. p.
118.	 Cseh Katalin: Várakozás. = Helikon, 

2024. november 10. 9. p.
119.	 Cseh Katalin: Váratlan. = Székelyföld, 

2024. 12/24. p.
120.	 Csehy Zoltán: Antik költő félkész köteté-

hez. = Jelenkor, 1/4–5. p.
121.	 Csehy Zoltán: Hálózene. = Jelenkor, 1/4. p.
122.	 Csehy Zoltán: Pegazus. = Irodalmi Szem-

le, 1/47–48. p.
123.	 Cselényi Béla: emil első benyomása ber

linről. = Élet és Irodalom, január 3. 17. p.
124.	 Cselényi Béla: Fásult dúdolás. Kétségbe-

esés. = Élet és Irodalom, január 3. 17. p.
125.	 Cselényi Béla: kurta képzet. = Élet és 

Irodalom, január 3. 17. p.
126.	 Cselényi Béla: rorschach-plafon. = Élet 

és Irodalom, január 3. 17. p.

127.	 Cselényi Béla: takarító fölösleg. = Élet és 
Irodalom, január 3. 17. p.

128.	 Csiki László: Álmatlanság. = Vigilia, 1/ 
64. p.

129.	 Csillik Kristóf: Bánná, ha bőgnék nektek. 
= Élet és Irodalom, január 24. 14. p.

130.	 Csillik Kristóf: Talán nem láttad, de pár 
métert tyúklépésben mentem, hogy tovább 
tartson a hazaút. = Élet és Irodalom, ja-
nuár 24. 14. p.

131.	 Csillik Kristóf: Tanácsok kígyóznak. = 
Élet és Irodalom, január 24. 14. p.

132.	 Csontos Márta: A begyűjtő. = Életünk, 
2024. 1/103. p.

133.	 Csontos Márta: Kilakoltatás ürügyén… 
= Életünk, 2024. 1/103–104. p.

134.	 Csontos Márta: Látomás pora. = Éle-
tünk, 2024. 1/104. p.

135.	 Csontos Márta: Porba fojtott nyár. = 
Életünk, 2024. 1/105. p.

136.	 Csuday Csaba: Ahogy haja, körme. = 
Kortárs, 1/40. p.

137.	 Csuday Csaba: Elszökik a túlpart. = 
Kortárs, 1/40–41. p.

138.	 Csuday Csaba: Feltartott kezekkel. = 
Kortárs, 1/41. p.

139.	 Csuday Csaba: Várom. = Kortárs, 1/41. p.
140.	 Deák Botond: A csontvázamra feszül. = 

Jelenkor, 1/163. p.
141.	 Deák Botond: A lét elviselhetetlen kön�-

nyűsége. = Jelenkor, 1/163. p.
142.	 Deák Botond: Egy tanyán. = Jelenkor, 

1/164. p.
143.	 Debreczeny György: aztán adjuk át  

a helyet. = Opus, 2024. 2/18. p.
144.	 Debreczeny György: nagyon nagy dolog. 

= Opus, 2024. 2/17. p.
145.	 Debreczeny György: Magas pódiumon. 

ezüstöt hány a barna réten. = Életünk, 
2024. 2/163. p.

146.	 Debreczeny György: nagyon nagy dolog. 
= Opus, 2024. 2/17. p.

147.	 Debreczeny György: Ne válts meg. ezüs-
töt hány a barna réten. = Életünk, 2024. 
2/164. p.

148.	 Debreczeny György: A sarat viszem 
majd. ezüstöt hány a barna réten. = Éle-
tünk, 2024. 2/165. p.

149.	 Debreczeny György: A vakmerő robo-
gós. = Székelyföld, 2024. 11/82. p.
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150.	 Debreczeny György: Van remény. ezüs-
töt hány a barna réten. = Életünk, 2024. 
2/163–164. p.

151.	 Demény Péter: Duna. = Székelyföld, 2024. 
11/9. p.

152.	 Déri Anna: kartempó. = Helikon, 2024. 
december 25. 13. p.

153.	 Déri Anna: mórija. = Helikon, 2024. de
cember 25. 13. p.

154.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: anyám 
elrontott szíve. = Helikon, 2024. december 
10. 6. p.

155.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: a lak
tóbárban. = Helikon, 2024. december 10. 
6. p.

156.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: Mese a 
béke évszakáról. = Székelyföld, 2024. 12/ 
19–20. p.

157.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: Tanító-
mese az életről. = Székelyföld, 2024. 12/ 
17–19. p.

158.	 Dobi Imre: Évkör. = Kortárs, 2/75. p.
159.	 Domokos Dominika: Ergo sum. = Vigi

lia, 2/161. p.
160.	 Domokos Dominika: Kopogássalneza

varjákarendelést. = Vigilia, 2/161. p.
161.	 Dsida Jenő: Tekintet nélkül. = Várad, 1/ 

3. p.
162.	 Ecsédi Orsolya: Hullámtörő. = Élet és 

Irodalom, február 28. 17. p.
163.	 Egyed Emese: A várakozásról. = Helikon, 

2024. december 10. 3. p.
164.	 Endrey-Nagy Ágoston: A békéről. = 

Kortárs, 2/79–80. p.
165.	 Endrey-Nagy Ágoston: A nedvek ideje. = 

Kortárs, 2/79. p.
166.	 Farkas Arnold Levente: Aranyozza be. 

= Irodalmi Jelen, 1/47–48. p.
167.	 Farkas Arnold Levente: csak látszat. = 

Opus, 1/63–64. p.
168.	 Farkas Arnold Levente: Ezek szerint. = 

Irodalmi Jelen, 1/43–46. p.
169.	 Farkas Arnold Levente: Arisztotelész 

anyósa. = Alföld, 1/36–38. p.
170.	 Farkas Gábor: [az emlékezés anatómiá-

ja]. = Hitel, 2/23–25. p.
171.	 Farkas Gábor: Fák és vihar között. = 

Életünk, 2024. 3/81. p.
172.	 Farkas Gábor: Hiányalakzatok. = Éle-

tünk, 2024. 3/80. p.
173.	 Farkas Gábor: [mint akinek mindegy]. = 

Életünk, 2024. 1/155. p.

174.	 Farkas Gábor: [összefércelt csillagok]. = 
Életünk, 2024. 1/155. p.

175.	 Fátyol Zoltán. Bernben, újra. = Vigilia, 
2/154. p.

176.	 Fátyol Zoltán. Párizsban. = Vigilia, 2/ 
154. p.

177.	 Fecske Csaba: Két hét. = Magyar Napló, 
1/19. p.

178.	 Fecske Csaba: Nyomós indok. = Magyar 
Napló, 1/19. p.

179.	 Fehér Imola: Megváltóversek. = Székely-
föld, 2024. 12/61–63. p.

180.	 Fehér Kinga: Folder. = Opus, 1/46. p.
181.	 Fehér Kinga: screen. = Opus, 1/46. p.
182.	 Fehér Kinga: streetwise. = Opus, 1/47. p.
183.	 Fekeč Angelika: Tudni vagy tévedni? 

(koan). = Opus, 2024. 1/93. p.
184.	 Fellinger Károly: Anzix. = Helikon, 

2024. december 25. 12. p.
185.	 Fellinger Károly: Csallóközi szerencse. 

= Helikon, 2024. december 25. 12. p.
186.	 Fellinger Károly: Dilemma. = Opus, 

2024. 2/11. p.
187.	 Fellinger Károly: Égési sebek. = Opus, 

2024. 2/11–12. p.
188.	 Fellinger Károly: Élet-írásjelek. = Opus, 

2024. 2/12. p.
189.	 Fellinger Károly: Kajszibarack. = Opus, 

2024. 5/4–5. p.
190.	 Fellinger Károly: A múltról. = Opus, 

2024. 5/3. p.
191.	 Fellinger Károly: Papírvessző. = Heli-

kon, 2024. december 25. 12. p.
192.	 Fellinger Károly: Prológus. = Irodalmi 

Jelen, 1/53. p.
193.	 Fellinger Károly: Sószag. = Opus, 2024. 

5/3. p.
194.	 Fellinger Károly: Szárnyak ég nélkül. = 

Hitel, 2/33–34. p.
195.	 Fellinger Károly: Szilvaszem. = Opus, 

2024. 5/4. p.
196.	 Fellinger Károly: Trójai faló. = Helikon, 

2024. december 25. 12. p.
197.	 Fellinger Károly: Várakozás. = Irodal-

mi Jelen, 1/53. p.
198.	 Fenyvesi Orsolya: Szenteste. = Élet és 

Irodalom, február 28. 17. p.
199.	 Fenyvesi Ottó: Hétköznapi szürreál. = 

Életünk, 2024. 1/49. p.
200.	 Ferencz Anna: Virág a csalánban. = So-

mogy, 2024. 3/34. p.
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201.	 Ferencz Imre: Gyöngyhalász. = Helikon, 
2024. november 25. 2. p.

202.	 Ferencz Imre: Ha lenne. = Helikon, 
2024. november 25. 3. p.

203.	 Ferencz Imre: Szüsziphosz. = Helikon, 
2024. november 25. 2. p.

204.	 Ferencz Imre: Több nincs. = Helikon, 
2024. november 25. 3. p.

205.	 Ferenczfi János: Álom álmodik. = Várad, 
1/39. p.

206.	 Ferenczfi János: Fennállandóság. = Vá-
rad, 1/39–40. p.

207.	 Ferenczfi János: Mikor… = Várad, 1/ 
40–41. p.

208.	 Filip Tamás: Alvók arca. = Irodalmi Szem-
le, 2/53. p.

209.	 Filip Tamás: Blanche-t megtalálja a pos-
tásfiú. = Opus, 2024. 2/16. p.

210.	 Filip Tamás: El, veszíteni. = Opus, 2024. 
2/16. p.

211.	 Filip Tamás: Az élet vize. = Irodalmi 
Szemle, 2/52. p.

212.	 Filip Tamás: Fehér és fekete. = Irodalmi 
Szemle, 2/47. p.

213.	 Filip Tamás: Felnőtté tettél. = Irodalmi 
Szemle, 2/51. p.

214.	 Filip Tamás: Ha vannak még igék. = Iro-
dalmi Szemle, 2/50. p.

215.	 Filip Tamás: Holttér. = Somogy, 2024. 4/ 
83. p.

216.	 Filip Tamás: Jelek. = Somogy, 2024. 3/ 
36. p.

217.	 Filip Tamás: Jelek. = Somogy, 2024. 4/ 
82. p.

218.	 Filip Tamás: A nagy szekér. = Irodalmi 
Szemle, 2/48. p.

219.	 Filip Tamás: A szél felöltöztetése. = So-
mogy, 2024. 4/83. p.

220.	 Filip Tamás: Szerzői est. = Irodalmi Szem-
le, 2/49. p.

221.	 Filip Tamás: Térkép. = Somogy, 2024. 
3/36. p.

222.	 Filip Tamás: Térkép. = Somogy, 2024. 4/ 
82. p.

223.	 Filip Tamás: A torony szavai. = Opus, 
2024. 2/15. p.

224.	 Forgó Petra: átszállás. = Helikon, 2024. 
november 10. 13. p.

225.	 Forgó Petra: keménycukor. = Helikon, 
2024. november 10. 13. p.

226.	 Forgó Petra: szemkontaktus. = Helikon, 
2024. november 10. 13. p.

227.	 Gažik Viktória: Oltárrombolás. = Irodal-
mi Szemle, 2/74–75. p.

228.	 Gažik Viktória: Ősanyag. = Irodalmi 
Szemle, 2/76. p.

229.	 Géczi János: Arcmás mellé írott vers. = 
Székelyföld, 2024. 11/48. p.

230.	 Géczi János: Arról, miként idéztem meg  
a sorsot. = Opus, 2024. 2/4. p.

231.	 Géczi János: Bevilágítás. = Kortárs, 1/ 
25. p.

232.	 Géczi János: Folyóparti fotográfia, csob-
banással. = Kortárs, 1/26. p.

233.	 Géczi János: Jónás zöld tógában, ágyék-
kötővel. = Kortárs, 1/25. p.

234.	 Géczi János: Vers a levitációról. = Szé-
kelyföld, 2024. 11/48–49. p.

235.	 Géczi János: Vers az univerzum titkáról. 
= Székelyföld, 2024. 11/50. p.

236.	 G[éher]. István László: Ábrahám. = 
Mozgó Világ, 2/45. p.

237.	 G[éher]. István László: Nyárfavatta. = 
Alföld, 2/9. p.

238.	 G[éher]. István László: Varratos ékszer. 
= Alföld, 2/8. p.

239.	 G[éher]. István László: Virágszedés. = 
Mozgó Világ, 2/46. p.

240.	 Gellén-Miklós Gábor: Elhagyott há-
zakra. = Vigilia, 1/35. p.

241.	 Gellén-Miklós Gábor: Könnyű volt  
és nehéz. = Jelenkor, 1/58–59. p.

242.	 Gellén-Miklós Gábor: Látszik a sűrű. 
= Vigilia, 1/35. p.

243.	 Győri László: Albatroszfarhát. = Forrás, 
2/3. p.

244.	Győri László: Felhőszakadás. = Forrás, 
2/4. p.

245.	 Győri László: Hétfejű forrás. = Magyar 
Napló, 2/40. p.

246.	 Győri László: Ketrec. = Forrás, 2/5–6. p.
247.	 Győri László: Séta. = Forrás, 2/5. p.
248.	 Gyuris Fruzsina: Felnövéstörténet. = 

Magyar Műhely, 2024. 4/1. p.
249.	 Habroczky Márton: /:\ = Tiszatáj, 1–2/ 

69. p.
250.	 Hajnal Éva: Nyolc apeva. [Versciklus]. = 

Opus, 2024. 4/11–12. p.
251.	 Hartay Csaba: Felmentés. = Alföld, 1/ 

27. p.
252.	 Hartay Csaba: Holtágban mosdatnak. = 

Élet és Irodalom, január 17. 14. p.
253.	 Hartay Csaba: Üres iskola. = Élet és 

Irodalom, január 17. 14. p.
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254.	 Hartay Csaba: Üzenet önmagamnak. = 
Alföld, 1/27–28. p.

255.	 Hegedűs Gyöngyi: [Belépett álmomba]. 
A földből soha. = Életünk, 2024. 3/1. p.

256.	 Hegedűs Gyöngyi: Hosszan futó kőpár-
kány. papiruszok, nílusi sásból. = Életünk, 
2024. 1/5–6. p.

257.	 Hegedűs Gyöngyi: Kairói álom. papi
ruszok, nílusi sásból. = Életünk, 2024. 1/ 
3–4. p.

258.	 Hegedűs Gyöngyi: [Leggyakrabban úgy 
látom magam]. A földből soha. = Életünk, 
2024. 3/3. p.

259.	 Hegedűs Gyöngyi: [Az összecsúszott ge-
nerációkban]. A földből soha. = Életünk, 
2024. 3/2. p.

260.	 Hegedűs Gyöngyi: Sokisten-sirató. papi-
ruszok, nílusi sásból. = Életünk, 2024. 1/ 
4–5. p.

261.	 Hegedüs Kata: Elhalványult. = Magyar 
Napló, 2/34. p.

262.	 Hegedüs Kata: Hús. = Magyar Napló, 
2/34. p.

263.	 Hodossy Gyula: Mosdat az Isten. = Opus, 
2024. 6/3. p.

264.	 Horváth Ildikó: Tangó. = Liget, 2/4–6. p.
265.	 Iancu Laura: Intés egy emberhez. = Iro-

dalmi Jelen, 2/22. p.
266.	 Iancu Laura: Levél egy baráthoz. = Iro-

dalmi Jelen, 2/23. p.
267.	 Imre Flóra: Hamlet-szonett. = Vigilia, 1/ 

60. p.
268.	 Jánosa Eszter: Áttűnések. = Élet és Iro-

dalom, február 7. 17. p.
269.	 Jánosa Eszter: Erőszak. = Élet és Iro

dalom, február 7. 17. p.
270.	 Jánosa Eszter: Idegen. = Élet és Iro

dalom, február 7. 17. p.
271.	 Jánosa Eszter: Szakadások füzére. = Élet 

és Irodalom, február 7. 17. p.
272.	 Jenei Gyula: Lakók a létezésben. = Opus, 

2024. 3/3–4. p.
273.	 Jenei Gyula: Táska, hajléktalan, menü. = 

Mozgó Világ, 2/44–45. p.
274.	 Jóna Dávid: A szilvalekvár. = Hitel, 2/ 

41. p.
275.	 Jónás Tamás: Emlékeink cserjéi már gyü-

mölcshullató fák lettek. = Élet és Irodalom, 
február 28. 14. p.

276.	 Jónás Tamás: Kocsmazaj. = Élet és Iro-
dalom, február 28. 14. p.

277.	 Jónás Tamás: Sanzon. = Élet és Iroda-
lom, február 28. 14. p.

278.	 Józsa Sarolta Réka: Elpénór szeretője. = 
Mozgó Világ, 2/47. p.

279.	 Józsa Sarolta Réka: Gyertyántűz a Tizen-
kettedik Házban. = Mozgó Világ, 2/48. p.

280.	 Juhász Tibor: Angyalraj. = Tiszatáj, 1–2/ 
71. p.

281.	 Juhász Tibor: Havazik. = Tiszatáj, 1–2/ 
70. p.

282.	 Juhász Tibor: A termést és a testeket. = 
Irodalmi Szemle, 1/42. p.

283.	 Juhász Tibor: Változások követése. = 
Tiszatáj, 1–2/70. p.

284.	 Juhos Rebeka: Én és Ikarosz. = Opus, 1/ 
98. p.

285.	 Karácsonyi Zsolt: Az álom egyetlen 
könyvre gondol. = Helikon, 2024. decem-
ber 25. 3. p.

286.	 Karácsonyi Zsolt: Bordal. = Helikon, 
2024. október 10. 18. p.

287.	 Karácsonyi Zsolt: Az élet szembenéz a 
léttel. = Helikon, 2024. október 10. 18. p.

288.	 Karácsonyi Zsolt: Ha őszre áll, a borra 
gondolok. = Helikon, 2024. október 10. 
18. p.

289.	 Karácsonyi Zsolt: Indiai konyha. = 
Helikon, 2024. október 10. 18. p.

290.	 Karácsonyi Zsolt: Levél a többieknek. 
= Helikon, 2024. december 25. 2. p.

291.	 Kartali Zsuzsanna: Zötty. = Opus, 
2024. 6/48. p.

292.	 Kelemen Hunor: (apai örökség). = Heli-
kon, 2024. október 10. 6. p.

293.	 Kelemen Hunor: (rutinos várakozó). = 
Helikon, 2024. október 10. 6. p.

294.	 Kelemen Hunor: (az utolsó angyal). = 
Helikon, 2024. október 10. 6. p.

295.	 Kelemen Hunor: (vádbeszéd). = Helikon, 
2024. október 10. 6. p.

296.	 Kemény István: A demencia társadalma. 
= Helikon, 2024. szeptember 10. 2–3. p.

297.	 Keszthelyi György: Jézussal esteledik. 
= Helikon, 2024. október 25. 19. p.

298.	 Keszthelyi György: Nagy a mi tartozá-
sunk. = Helikon, 2024. október 25. 19. p.

299.	 Keszthelyi György: Rezümé. = Heli-
kon, 2024. október 25. 19. p.

300.	 Király Zoltán: Álljon meg a menet! = 
Helikon, 2024. november 10. 6. p.

301.	 Király Zoltán: Összlövészeti fesztivál = 
Helikon, 2024. november 10. 6. p.
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302.	 Király Zoltán: Történelemóra. Oral his
tory. = Helikon, 2024. november 10. 6. p.

303.	 Király Eszter: Cella, éjjel. = Vigilia, 2/ 
147. p.

304.	 Király Eszter: Helyesbítés. = Vigilia, 2/ 
147. p.

305.	 Király Eszter: Lék. = Vigilia, 2/147. p.
306.	 Király Eszter: Rejts. = Vigilia, 2/147. p.
307.	 Király Zoltán: Torreádordal. = Helikon, 

2024. szeptember 25. 7. p.
308.	 Kiss Bálint Béla: A gyönyör nyomában. = 

Opus, 1/95–96. p.
309.	 Kiss Bálint Béla: Nápolyi éjjeleken. = Opus, 

1/93–94. p.
310.	 Kiss Bálint Béla: Visszaesés. = Opus, 2024. 

3/88. p.
311.	 Kiss József Mihály: Apa. = Somogy, 2024. 

3/35. p.
312.	 Kiss József Mihály: Elmúlott karácsony. 

= Somogy, 2024. 4/81. p.
313.	 Kiss József Mihály: Hol van már. = So-

mogy, 2024. 3/35. p.
314.	 Kiss József Mihály: Húsvét elmúlt. = So-

mogy, 2024. 2/37. p.
315.	 Kiss József Mihály: Lelkem üres. = So-

mogy, 2024. 2/38. p.
316.	 Kiss József Mihály: Ma sincs. = Somogy, 

2024. 2/37. p.
317.	 Kiss László: Magaslesek a szántóföldön. = 

Alföld, 2/21. p.
318.	 Kiss László: Az Ohře hídján. = Alföld, 

2/20–21. p.
319.	 Kiss László: A vendég. = Alföld, 2/19. p.
320.	 Kiss László: Vihar. = Alföld, 2/20. p.
321.	 Kókai János: A metafora születése. = Liget, 

2/43–44. p.
322.	 Kollár Dávid: Ablaknégyzet. = Helikon, 

2024. szeptember 10. 14. p.
323.	 Kollár Dávid: Éjszaka. = Helikon, 2024. 

szeptember 10. 14. p.
324.	 Kollár Dávid: Nagyváros. = Helikon, 

2024. szeptember 10. 14. p.
325.	 Kollár Dávid: Szerelem. = Helikon, 2024. 

szeptember 10. 14. p.
326.	 Kollár Dávid: Rejtély. = Helikon, 2024. 

szeptember 10. 14. p.
327.	 Korda Zsuzsa: Tea rummal. = Magyar 

Napló, 1/55. p.
328.	 Korda Zsuzsa: Téli napokra. = Magyar 

Napló, 1/55. p.
329.	 Kormányos Ákos: Víz és vér 3. = Tisza

táj, 1–2/29–34. p.

330.	 Kósa Eszter: Innen folytatódik. = Alföld, 
1/4–5. p.

331.	 Kósa Eszter: Költési idő. = Alföld, 1/5. p.
332.	 Kósa Eszter: A kutyákról. = Alföld, 1/ 

7. p.
333.	 Kósa Eszter: Noé félni kezd. = Alföld, 

1/5–6. p.
334.	 Kósa Eszter: Szárítókötél, ruhák. = Al-

föld, 1/6. p.
335.	 Kovács Edward: A dolgok könnyei. = Al-

föld, 2/32–33. p.
336.	 Kovács Edward: Feljegyzések Kharón la-

dikjáról. = Alföld, 2/32. p.
337.	 Kovács Edward: A rettenet epitáfiuma. = 

Alföld, 2/33. p.
338.	 Kovács Marianna: Kesernyés őszutó. = 

Opus, 2024. 1/33. p.
339.	 Kovács Újszászy Péter: Csíkjai fáz-

nak. = Irodalmi Jelen, 2/55. p.
340.	 Kovács Újszászy Péter: Az ébrenlét más 

dimenziója. = Irodalmi Jelen, 2/55. p.
341.	 Kovács Újszászy Péter: Önfelüldözés. 

= Irodalmi Jelen, 2/53–54. p.
342.	 Kovács Újszászy Péter: Rügyezés előtt. 

= Irodalmi Jelen, 2/54. p.
343.	 Kovács Újszászy Péter: Távolító. = Iro-

dalmi Jelen, 2/54. p.
344.	 Kövesdi Károly: Téli esteledés. = Opus, 

2024. 2/10. p.
345.	 Kristó Tibor: Ács Mihály forradalma. 

1989. = Székelyföld, 2024. 11/12–13. p.
346.	 Kristó Tibor: Akkor. = Székelyföld, 2024. 

11/14–15. p.
347.	 Kristó Tibor: Az isztambuli „magyar”. = 

Székelyföld, 2024. 11/13–14. p.
348.	 Kristó Tibor: Régi fénykép félhomályban. 

= Székelyföld, 2024. 11/11–12. p.
349.	 Kukorelly Endre: Óda. = Jelenkor. 1/ 

2–3. p.
350.	 Kukucska Szabolcs: abszolút mozdulat

lanság. = Helikon, 2024. szeptember 25. 
14. p.

351.	 Kukucska Szabolcs: A melankólia regisz-
terei. = Irodalmi Szemle, 2/77. p.

352.	 Kukucska Szabolcs: a pusztulás joga. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 14. p.

353.	 Kurdy Fehér János: MADEINyoga & 
MADEINzen. Lélekελtörésben. = Élet és 
Irodalom, február 14. 17. p.

354.	 Kustos Júlia: Semmi. = Jelenkor, 1/56. p.
355.	 Kürti László: garzonlakás. = Magyar 

Napló, 1/9. p.
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356.	 Kürti László: Magzatmáz. = Székelyföld, 
2024. 11/51–52. p.

357.	 Kürti László: Szűznemzés. = Székelyföld, 
2024. 11/52. p.

358.	 Lackfi János: Duruzsoló. = Irodalmi 
Jelen, 1/38–39. p.

359.	 Lackfi János: Minden létező. = Vigilia, 
1/40–41. p.

360.	 Lackfi János: Ornitológia. = Irodalmi 
Jelen, 1/36–38. p.

361.	 Lackfi János: Ugyanaz. = Élet és Iro
dalom, január 24. 17. p.

362.	 Lackfi János: Űrhajós. = Magyar Napló, 
1/4. p.

363.	 Lackfi János: Valami ősi. = Vigilia, 1/41. p.
364.	 Ladányi István: Kávai M. kesergője. = 

Tiszatáj, 1–2/19–20. p.
365.	 Ladányi István: Mnemoszüné kudarca. 

= Tiszatáj, 1–2/18. p.
366.	 Ladányi István: Nevetés (B. P.). = Tisza

táj, 1–2/18–19. p.
367.	 Ladányi István: Szajkó István: Stran-

dolók. = Tiszatáj, 1–2/20–21. p.
368.	 Lajtos Nóra: Fogyás. = Hitel, 1/19–20. p.
369.	 Lajtos Nóra: Keseredés. = Hitel, 1/20–

21. p.
370.	 Lajtos Nóra: Tépés. = Hitel, 1/18–19. p.
371.	 Lanczkor Gábor: Debreceni beszéd. = 

Alföld, 2/33–36. p.
372.	 Láng Eszter: „a kék fény fluid ékszerfog-

lalatában”. = Opus, 2024. 2/5–6. p.
373.	 Lantay Éva: hó dara. = Opus, 2024. 1/ 

38. p.
374.	 Lantay Éva: kerékpár a parton. = Opus, 

2024. 1/39. p.
375.	 Lárai Eszter: Csúcson. = Irodalmi Jelen, 

2/46. p.
376.	 Lárai Eszter: Gyász II. = Irodalmi Jelen, 

2/46. p.
377.	 László Noémi: Csak egy. = Helikon, 2024. 

december 10. 6. p.
378.	 Lendvai Zalán: Embernyi térfogat. = 

Liget, 1/23–24. p.
379.	 Lesitóth Csaba: A függöny hullámai. = 

Székelyföld, 2024. 12/88–89. p.
380.	 Lévai Aliz Mária: Analógia. = Irodalmi 

Jelen, 2/67–68. p.
381.	 Lévai Aliz Mária: Emlékmorzsák. = Iro-

dalmi Jelen, 2/68. p.
382.	 Lévai Aliz Mária: Évsík. = Irodalmi Jelen, 

2/64–65. p.

383.	 Lévai Aliz Mária: Istenhozzád. = Irodal-
mi Jelen, 2/65–66. p.

384.	 Lévai Aliz Mária: Mindig magad elől. = 
Irodalmi Jelen, 2/67. p.

385.	 Lévai Aliz Mária: Testbarlang. = Irodal-
mi Jelen, 2/66–67. p.

386.	 Lévai Aliz Mária: Valami nagyobb. = 
Irodalmi Jelen, 2/66. p.

387.	 Lövétei Lázár László: Bableves Fazekas 
Mártának. = Helikon, 2024. október 10. 
18. p.

388.	 Lövétei Lázár László: Cím nélkül. = 
Helikon, 2024. október 10. 18. p.

389.	 Lövétei Lázár László: A fűszerpaprika di
csérete. = Helikon, 2024. október 10. 18. p.

390.	 Lövétei Lázár László: Szentes Zágon  
a szénaboglyában. = Helikon, 2024. októ-
ber 10. 18. p.

391.	 Madár János: Évgyűrűk ölelése. = Várad, 
1/11. p.

392.	 Madár János: Kozmikus haza. = Várad, 
1/11. p.

393.	 Madár János: Végtelen. = Várad, 1/10. p.
394.	 Madár János: Vidd magaddal ezt a tájat! 

= Várad, 1/10. p.
395.	 Magyar Dániel: Bater Lilla vasárnapja. 

= Életünk, 2024. 2/31–34. p.
396.	 Magyar Dániel: Halhatatlan költő. = 

Életünk, 2024. 2/35–37. p.
397.	 Magyar Dániel: A hitetlen. = Életünk, 

2024. 2/37–38. p.
398.	 Magyar Dániel: Por. = Életünk, 2024. 

2/34–35. p.
399.	 Makári Sebestyén: A háttérzajból. (Rész

letek). = Irodalmi Szemle, 2/5–7. p.
400.	 Markó Béla: A biztos képzelet. = Élet és 

Irodalom, január 31. 17. p.
401.	 Markó Béla: Cirkuszisták. = Élet és Iro-

dalom, január 31. 17. p.
402.	 Markó Béla: A hó súlya. = Élet és Iro

dalom, január 31. 17. p.
403.	 Markó Béla: Hullámzó idő. = Élet és 

Irodalom, január 31. 17. p.
404.	 Markó Béla: Hűség. = Élet és Irodalom, 

január 31. 17. p.
405.	 Markó Béla: Karácsonyfák a sárban. = 

Élet és Irodalom, január 31. 17. p.
406.	 Markó Béla: Mennyei ajándék. = Élet és 

Irodalom, január 31. 17. p.
407.	 Markó Béla: A széttépett galamb. = Moz-

gó Világ, 1/43–44. p.
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408.	 Markó Béla: Születésnapi levél. = Heli-
kon, 2024. szeptember 10. 8. p.

409.	 Markó Béla: Távoli beszéd. = Élet és Iro-
dalom, január 31. 17. p.

410.	 Marsó Paula: Futóvendég. = Élet és Iro-
dalom, február 21. 14. p.

411.	 Marsó Paula: Hajóács. = Élet és Irodalom, 
február 21. 14. p.

412.	 Marsó Paula: Loop extended mix. = Élet 
és Irodalom, február 21. 14. p.

413.	 Márton Evelin: Gazda Orsolyának. = 
Helikon, 2024. október 10. 19. p.

414.	 Márton Evelin: Jaszenkovics Lillának. = 
Helikon, 2024. október 10. 19. p.

415.	 Márton Evelin: Király Zoltánnak. = 
Helikon, 2024. október 10. 19. p.

416.	 Márton Evelin: Szenkovics Enikőnek. = 
Helikon, 2024. október 10. 19. p.

417.	 Márton Evelin: Tompa Gábornak. = He
likon, 2024. október 10. 19. p.

418.	 Marton Réka Zsófia: Profán ígéret. = 
Hitel, 1/49. p.

419.	 Marton Réka Zsófia: Reményeink. = 
Hitel, 1/49–50. p.

420.	 Matus Norbert: Álomkép. = Opus, 2024. 
4/87. p.

421.	 Matus Norbert: Most. = Opus, 2024. 4/ 
86. p.

422.	 Meliorisz Béla: Drótozgatjuk. = Mozgó 
Világ, 1/45. p.

423.	 Meliorisz Béla: Mint vízben. = Mozgó 
Világ, 1/45. p.

424.	 Meliorisz Béla: Várnak-e. = Jelenkor, 1/ 
57–58. p.

425.	 Meliorisz Béla: Végül aztán. = Jelenkor, 
1/57. p.

426.	 Mesterházi Mónika: Ferencz Győző-
nek kerek évfordulóra. = Élet és Irodalom, 
január 3. 14. p.

427.	 Mesterházi Mónika: A gallér. = Élet és 
Irodalom, január 3. 14. p.

428.	 Mihály Csilla, B.: Alföldi július. = So-
mogy, 2024. 2/30. p.

429.	 Mihály Csilla, B.: Amszterdam. = Heli-
kon, 2024. október 25. 18. p.

430.	 Mihály Csilla, B.: Emlékeid. = Helikon, 
2024. október 25. 18. p.

431.	 Mihály Csilla, B.: Kevéske. = Helikon, 
2024. október 25. 18. p.

432.	 Mihály Csilla, B.: Lángszirup. = Helikon, 
2024. október 25. 18. p.

433.	 Muszka Sándor: Apa. = Irodalmi Jelen, 
1/29. p.

434.	 Muszka Sándor: Hódolat. = Irodalmi 
Jelen, 1/29. p.

435.	 Muszka Sándor: Képeslapok. = Irodalmi 
Jelen, 1/28. p.

436.	 Muszka Sándor: Magány. = Irodalmi 
Jelen, 1/28. p.

437.	 Muszka Sándor: Torony. = Irodalmi Je-
len, 1/28. p.

438.	 Nádasdy Ádám: A filozófia. = Alföld, 1/ 
3. p.

439.	 Nádasdy Ádám: A kenyeret kendőbe. = 
Alföld, 1/3. p.

440.	 Nádasdy Ádám: A páros események. = 
Alföld, 1/4. p.

441.	 Nagy Benedek Máté: Az életre kelt szobor 
szerelmes messengerüzenete Pygmalionnak. 
= Helikon, 2024. október 10. 16. p.

442.	 Nagy Benedek Máté: Gregor Samsa a 
kártevőirtókat tárcsázza panellakásából. 
= Helikon, 2024. október 10. 16. p.

443.	 Nagy Benedek Máté: A póznákon pár-
ban ülnek. = Helikon, 2024. október 10. 
16. p.

444.	 Nagy Koppány Zsolt: A szent és a profán. 
= Tiszatáj, 1–2/60–63. p.

445.	 Nagy Zalán: példamondat egy nyelvtani 
szabályhoz. = Helikon, 2024. december 10. 
14. p.

446.	 Nagy Zalán: Varjúfölde. = Helikon, 2024. 
november 25. 13. p.

447.	 Nagypál István: Évszakok holtpontja. = 
Irodalmi Jelen, 2/51. p.

448.	 Németh Bálint: Bidár. = Liget, 1/30–33. p.
449.	 Németh Bálint: Kiterjesztett valóság. = 

Liget, 1/28–29. p.
450.	 Németh Bálint: Nyílt osztály és zárt osz-

tály összevetése. = Liget, 1/25–27. p.
451.	 Németh István, Z.: Égkocka. = Opus, 

2024. 4/4. p.
452.	 Németh István, Z.: ha feljönnek. = Opus, 

2024. 4/6. p.
453.	 Németh István, Z.: Egy ilyen. = Opus, 

2024. 4/5. p.
454.	 Németh István, Z.: Pontfény. = Opus, 

2024. 4/5. p.
455.	 Németh István Péter: Macskalendárka 

– 2024-re [Versciklus]. = Opus, 2024. 
4/28–33. p.

456.	 Németh István Péter: Séd. = Somogy, 
2024. 2/43–44. p.
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457.	 Németh Zoltán: A szerkesztő előszava. = 
Irodalmi Szemle, 1/15–17. p.

458.	 Noszlopi Botond: Egyetemes kétség. = 
Irodalmi jelen, 1/17. p.

459.	 Noszlopi Botond: Hangadó. = Irodalmi 
jelen, 1/16. p.

460.	 Noszlopi Botond: Izolált egység. = Iro-
dalmi jelen, 1/17. p.

461.	 Noszlopi Botond: Pihenő. = Irodalmi 
jelen, 1/16. p.

462.	 Novák Valentin: Megtévesztő program. = 
Hitel, 1/35. p.

463.	 Novák Valentin: Profán. = Hitel, 1/36. p.
464.	 Novák Valentin: Totemarc. Dalocska. = 

Hitel, 1/37. p.
465.	 Nyerges Gábor Ádám: /realitás. = For-

rás, 1/35–36. p.
466.	 Nyerges Gábor Ádám: szállás utca víz-

part erdő stb. = Jelenkor, 2/165–166. p.
467.	 Nyilas Attila: Egy elszállt vers balladája. 

= Alföld, 1/26–27. p.
468.	 Nyilas Attila: Óda a Bécsi úthoz. = Ma-

gyar Napló, 1/10–11. p.
469.	 Nyirán Ferenc: Az ikonfestő. = Vigilia, 

1/53. p.
470.	 Nyirán Ferenc: Kiskódis. = Vigilia, 1/ 

54. p.
471.	 Odorics Ferenc: Híd. = Helikon, 2024. 

november 10. 2–3. p.
472.	 Oláh András: az elcsórt idő. = Irodalmi 

Jelen, 2/18. p.
473.	 Oláh András: eltévedtünk. = Magyar 

Napló, 1/30. p.
474.	 Oláh András: [omlásveszély]. = Irodalmi 

Jelen, 2/18. p.
475.	 Oláh András: Tudjuk meg milyen az íze  

a gyógyulásnak. = Irodalmi Jelen, 2/17. p.
476.	 Oláh András: az utolsó nyár. = Irodalmi 

Jelen, 2/17. p.
477.	 Orbán János Dénes: Déli részegség. = Iro-

dalmi Jelen, 1/6. p.
478.	 Orbán János Dénes: Szabad úr lenni. = 

Irodalmi Jelen, 1/7. p.
479.	 Orbán János Dénes: Youhász. Az epiló-

gus. = Irodalmi Jelen, 1/8. p.
480.	 Orosz István: A forradalmárok. = Opus, 

2024. 1/26. p.
481.	 Orosz István: Kilátó. = Opus, 2024. 1/ 

25. p.
482.	 Orosz István: Négysorosok. = Opus, 2024. 

1/24. p.

483.	 Ozsváth Zsuzsanna: Valós idő. = Heli-
kon, 2024. október 10. 3. p.

484.	 Ozsváth Zsuzsanna: Verhetetlen súrló-
fény. = Helikon, 2024. október 10. 3. p.

485.	 Pálfi Ágnes: Anubis. = Életünk, 2024. 1/ 
94. p.

486.	 Pálfi Ágnes: Klára. = Életünk, 2024. 1/ 
94. p.

487.	 Pálfi Ágnes: Meddig tart még… = Életünk, 
2024. 1/94. p.

488.	 Pámer Gábor: Kit érdekel Srí Lanka? = 
Opus, 2024. 2/85–98. p.

489.	 Papp-Sebők Attila: Az aknavető férfiak-
ról. = Helikon, 2024. október 25. 13. p.

490.	 Papp-Sebők Attila: Eszternák. = Helikon, 
2024. október 25. 13. p.

491.	 Papp-Sebők Attila: A gőzkabinok, a hos�-
szú hullámvölgyek. = Helikon, 2024. októ-
ber 25. 13. p.

492.	 Papp-Sebők Attila: Hiszem bűneinknek 
bocsánatát. = Helikon, 2024. november 25. 
16. p.

493.	 Papp-Sebők Attila: Hitújítás. = Helikon, 
2024. november 25. 16. p.

494.	 Papp-Sebők Attila: Kupola. = Jelenkor, 
1/60. p.

495.	 Papp-Sebők Attila: Tisztogatás. = Heli-
kon, 2024. november 25. 16. p.

496.	 Papp Vera: Ritkán lakott Purgatórium. = 
Irodalmi Jelen, 1/9–10. p.

497.	 Péntek Imre: Égi tréfa. = Opus, 2024. 
6/8–9. p.

498.	 Péntek Imre: Ez kevés. = Életünk, 2024. 
2/105. p.

499.	 Péntek Imre: Fénylő tetők. = Kortárs, 2/ 
67. p.

500.	 Péntek Imre: Egy festmény ürügyén,  
L. Simonról. = Opus, 2024. 6/9–10. p.

501.	 Péntek Imre: A lét balladája. = Kortárs, 
2/67. p.

502.	 Péntek Imre: Magyar keserves. = Opus, 
2024. 6/8. p.

503.	 Péntek Imre: A nyári lúd. = Életünk, 
2024. 2/105. p.

504.	 Péntek Imre: A vak. = Életünk, 2024. 2/ 
106. p.

505.	 Péntek Imre: Visszaszökni. = Kortárs, 
2/68. p.

506.	 Petőcz András: Jó volna újra. = Magyar 
Napló, 1/15. p.

507.	 Petőcz András: Öregember-szonett – 
Hajnal. = Forrás, 2/7. p.
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508.	 Petőcz András: Öregember-szonett – 
Szomor. = Forrás, 2/7–8. p.

509.	 Petőcz András: Öregember-szonett – 
Szorong. = Forrás, 2/8. p.

510.	 Pion István: apám, sötétedéskor. = Élet 
és Irodalom, február 14. 14. p.

511.	 Pion István: bevezetés a halhatatlanság-
ba. = Élet és Irodalom, február 14. 14. p.

512.	 Pion István: fantomszám-fájdalom. = 
Élet és Irodalom, február 14. 14. p.

513.	 Pion István: hótakaró. = Élet és Irodalom, 
február 14. 14. p.

514.	 Pollágh Péter: Az első szülőellenes tün-
tetés. = Tiszatáj, 1–2/44–45. p.

515.	 Pollágh Péter: Én mászom tőled. = Tisza
táj, 1–2/45–46. p.

516.	 Pollágh Péter: Fiatal fogalom. = Tisza
táj, 1–2/44. p.

517.	 Prokop-Volfer Vanessa: Hagyom. = Iro-
dalmi Jelen, 2/155. p.

518.	 Prokop-Volfer Vanessa: Kert. = Irodal-
mi Jelen, 2/154. p.

519.	 Prokop-Volfer Vanessa: Szelfi. = Iro-
dalmi Jelen, 2/155. p.

520.	 Prokop-Volfer Vanessa: Szoba. = Iro-
dalmi Jelen, 2/154. p.

521.	 Radnai István: gének háborúja. = Éle-
tünk, 2024. 2/167. p.

522.	 Radnai István: kitárulat. = Életünk, 
2024. 2/168. p.

523.	 Radnai István: kulisszák. = Életünk, 
2024. 2/167. p.

524.	 Radnai István: reménykagyló. = Életünk, 
2024. 2/168. p.

525.	 Radványi Kristóf: Csendzavar. = Opus, 
2024. 2/75. p.

526.	 Radványi Kristóf: Kilépő. = Opus, 2024. 
2/76–77. p.

527.	 Radványi Kristóf: Nem akarok. = Opus, 
2024. 2/75–76. p.

528.	 Radványi Kristóf: Szomorúságom bal-
ladája. = Opus, 2024. 2/74. p.

529.	 Radványi Kristóf: Tömegtudat. = Opus, 
2024. 2/74–75. p.

530.	 Rakovszky Zsuzsa: Őszi szonettek. = 
Jelenkor, 2/105–106. p.

531.	 Ravasz József: Amit kamav. = Opus, 
2024. 4/3. p.

532.	 Rózsa Boglárka: elhagyott. = Opus, 1/57. p.
533.	 Rózsa Boglárka: este. = Opus, 1/57–58. p.
534.	 Rumi Enikő: 36 év szépsége és rútsága. = 

Székelyföld, 2024. 12/58–59. p.

535.	 Rumi Enikő: Leszek műkedvelő. = Székely-
föld, 2024. 12/58. p.

536.	 Rumi Enikő: Parafrázis. = Székelyföld, 
2024. 12/59–60. p.

537.	 Rumi Enikő: Pécsben van valami. = Szé-
kelyföld, 2024. 12/57. p.

538.	 Rumi Enikő: Te magad vagy a város. = 
Székelyföld, 2024. 12/59. p.

539.	 Sajó László: Egyismeretlenes ballada. = 
Életünk, 2024. 1/38. p.

540.	 Sajó László: Tavasz, nyár, ősz, tél a há-
zsongárdi temetőben. = Életünk, 2024. 1/ 
40. p.

541.	 Sajó László: (üdvözlégy). = Életünk, 2024. 
1/39. p.

542.	 Schön Károly: Hozsianna. = Életünk, 
2024. 2/39. p.

543.	 Schön Károly: Menopauza. = Életünk, 
2024. 2/40–41. p.

544.	 Seres Rebeka: Átázik. = Opus, 1/53. p.
545.	 Šereš Rebeka: Emlékszem… = Opus, 2024. 

5/82–83. p.
546.	 Seres Rebeka: A szomszéd macskája. = 

Opus, 1/52. p.
547.	 Simek Valéria: Átsegít. = Somogy, 2024. 

4/80. p.
548.	 Sipeki Zsófi: 8 óra. = Opus, 2024. 1/44. p.
549.	 Sipeki Zsófi: Férfiak. = Opus, 2024. 1/ 

45. p.
550.	 Sipeki Zsófi: A nők. = Opus, 2024. 1/44. p.
551.	 Siska Péter: Chicxulub. = Opus, 2024. 5/ 

20. p.
552.	 Siska Péter: Hazatérés. = Opus, 2024. 5/ 

19–20. p.
553.	 Siska Péter: Egy másolat sokszorosítása. = 

Opus, 2024. 5/19. p.
554.	 Soós Amália: Csúszós kövek. = Székely-

föld, 2024. 12/65. p.
555.	 Soós Amália: Mint fecskenyom. = Szé-

kelyföld, 2024. 12/64. p.
556.	 Stummer Attila: Nem tavasz, csak eny-

hülés. = Jelenkor, 1/52–55. p.
557.	 Stummer Attila: Szárazság. [Versciklus]. 

= Irodalmi Szemle, 1/82–88. p.
558.	 Sumonyi Zoltán: A naptár képei – 2024. 

Huszonhét könnycsepp. = Alföld, 1/12–
21. p.

559.	 Szabó Palócz Attila: Boka a szélben. = 
Irodalmi Jelen, 2/33–35. p.

560.	 Szántai János: Hisztriopolisz, avagy 
anyámmal a bálban. = Helikon, 2024. de
cember 10. 2. p.
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561.	 Szarka Tamás: Kézfogás. = Opus, 2024. 
3/13. p.

562.	 Szarka Tamás: Királyének. = Opus, 2024. 
3/10. p.

563.	 Szarka Tamás: A pénz szaga – kelet-nyu
gati átjáró. = Opus, 2024. 3/10–11. p.

564.	 Szarka Tamás: Pirula. = Opus, 2024. 
3/11–12. p.

565.	 Szarka Tamás: Szerelmesdal. = Opus, 
2024. 3/12–13. p.

566.	 Szászi Zoltán: Kis felvidéki zsengék. = 
Irodalmi Szemle, 1/19–21. p.

567.	 Szauer Ágoston: Hangsúlyok. = Életünk, 
2024. 2/140. p.

568.	 Szauer Ágoston: Hanyatt. = Életünk, 
2024. 2/140. p.

569.	 Szauer Ágoston: Istenes vers. = Életünk, 
2024. 2/141. p.

570.	 Szauer Ágoston: Látvány. = Életünk, 
2024. 2/140. p.

571.	 Szauer Ágoston: Madách. = Életünk, 
2024. 2/141. p.

572.	 Szauer Ágoston: Pillanat. = Életünk, 
2024. 2/141. p.

573.	 Száz Pál: A kapanyél. = Jelenkor, 2/167–
168. p.

574.	 Szegedi Eszter: Szirénaszó. = Irodalmi 
Szemle, 2/3. p.

575.	 Szegedi Eszter: Szombat éjjel 2:27. = Iro-
dalmi Szemle, 2/4. p.

576.	 Székely Szabolcs: Mint aki látszik. = 
Élet és Irodalom, január 24. 17. p.

577.	 Székelyhidi Zsolt: Tár. = Opus, 2024. 
5/12. p.

578.	 Székelyhidi Zsolt: Tart. = Opus, 2024. 
5/11. p.

579.	 Szeles Judit: Oslo és Göteborg között. Ma
gaságyás [Versciklus]. = Alföld, 2/22. p.

580.	 Szeles Judit: Strömstad és Uppsala kö-
zött. Magaságyás [Versciklus]. = Alföld, 
2/22–23. p.

581.	 Szélyes-Pál Dániel: Feledett rítusok. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 17. p.

582.	 Szélyes-Pál Dániel: Képhányó Lajos. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 17. p.

583.	 Szélyes-Pál Dániel: Makacs Sámson. = 
Helikon, 2024. szeptember 25. 17. p.

584.	 Szentgyörgyi László: Értelmetlenségek. 
= Várad, 1/32. p.

585.	 Szentgyörgyi László: Fénytörés. = Vá-
rad, 1/31. p.

586.	 Szentgyörgyi László: Fölösleges ember. 
= Várad, 1/33. p.

587.	 Szentgyörgyi László: Jó volt így is. = 
Várad, 1/32. p.

588.	 Szentgyörgyi László: Konklúzió. = 
Várad, 1/32. p.

589.	 Szentgyörgyi László: Lemondás. = 
Várad, 1/32. p.

590.	 Szentgyörgyi László: Párbeszéd. = 
Székelyföld, 2024. 12/90. p.

591.	 Szentgyörgyi László: Régi motoros. = 
Várad, 1/31. p.

592.	 Szentgyörgyi László: Szentencia. = 
Várad, 1/33. p.

593.	 Szentgyörgyi László: Úgy bizony. = 
Székelyföld, 2024. 12/90. p.

594.	 Szentgyörgyi László: Vágy és valóság. = 
Székelyföld, 2024. 12/90. p.

595.	 Szentgyörgyi László: Vállalt sors. = 
Várad, 1/31. p.

596.	 Szentgyörgyi László: Zord idők. = Szé-
kelyföld, 2024. 12/90. p.

597.	 Szilágyi Ferenc Hubart: Aki bírja, mar-
ja. = Várad, 1/25. p.

598.	 Szilágyi Ferenc Hubart: Felhívás ke-
ringőre. = Várad, 1/25–26. p.

599.	 Szilágyi Ferenc Hubart: Őszi kérdés. = 
Várad, 1/26–27. p.

600.	 Szilágyi Ferenc Hubart: Őszi sirám. = 
Várad, 1/26. p.

601.	 Szilágyi Ferenc Hubart: Őszi sóhaj. = 
Várad, 1/27. p.

602.	 Szilágyi Kinga Magdolna: titkos máso-
lat. = Helikon, 2024. október 25. 14. p.

603.	 Szilágyi Máté Sámuel: Gregor Samsa 
Pókemberré változik. = Helikon, 2024. ok-
tóber 10. 17. p.

604.	 Szolláth Mihály: 1 (kék virág). Szín-
képek a Pannon-tenger aljzatáról [Vers-
ciklus]. = Opus, 2024. 1/29. p.

605.	 Szolláth Mihály: 2 (piros lett). Szín-
képek a Pannon-tenger aljzatáról [Vers-
ciklus]. = Opus, 2024. 1/29–30. p.

606.	 Szolláth Mihály: 3 (vörös pipacs). Szín-
képek a Pannon-tenger aljzatáról [Vers-
ciklus]. = Opus, 2024. 1/30. p.

607.	 Szolláth Mihály: 4 (szürke ég). Színké-
pek a Pannon-tenger aljzatáról [Verscik-
lus]. = Opus, 2024. 1/31. p.

608.	 Szolláth Mihály: 5 (szürke éj). Szín
képek a Pannon-tenger aljzatáról [Vers-
ciklus]. = Opus, 2024. 1/31–32. p.



SZIF 2025/2 .   |   177repertórium  |  Vers

609.	 Szolláth Mihály: 6 (sötét világ). Szín-
képek a Pannon-tenger aljzatáról [Vers-
ciklus]. = Opus, 2024. 1/32. p.

610.	 Szolláth Mihály: Fűzfapoéta epilál. = 
Opus, 2024. 3/16. p.

611.	 Szolláth Mihály: Macskafaerdő mese. 
= Opus, 2024. 4/26–27. p.

612.	 Szondy-Adorján György: Üdvlabirin-
tus. = Helikon, 2024. október 10. 2. p.

613.	 Szondy-Adorján György: A víz törté-
netei. = Helikon, 2024. október 10. 2. p.

614.	 Szőcs László: Acél kolibrik. = Opus, 2024. 
2/80–81. p.

615.	 Szőcs László: Csak egy élet nem elég. = 
Opus, 2024. 2/80. p.

616.	 Szőcs László: A Kánaán ügyében. = Opus, 
2024. 2/81. p.

617.	 Taizs Gergő: Áttörés. = Liget, 1/3–5. p.
618.	 Taizs Gergő: Hello hello viszlát. = Liget, 

2/7–9. p.
619.	 Taizs Gergő: Piroska. = Liget, 1/6–8. p.
620.	 Takács Nándor: Tanszünet. Bakonyi

cum [Versciklus]. = Alföld, 2/23–24. p.
621.	 Takács Nándor: A tó. Bakonyicum 

[Versciklus]. = Alföld, 2/24. p.
622.	 Takács Nándor: Zsörk. Bakonyicum 

[Versciklus]. = Alföld, 2/23. p.
623.	 Tamás Kincső: Befolyás. = Helikon, 

2024. december 10. 11. p.
624.	 Tar Sándor: Exodus. = Élet és Irodalom, 

január 17. 17. p.
625.	 Tar Sándor: Levél Drezdába. = Élet és 

Irodalom, január 17. 17. p.
626.	 Tatár Sándor: Emlékjóltartás. = Kor-

társ, 2/69. p.
627.	 Tatár Sándor: Komplett amortizáció. = 

Kortárs, 2/70. p.
628.	 Tatár Sándor: Minden veszve? Ki tudj’! 

= Vigilia, 1/56. p.
629.	 Tatár Sándor: Súlyos babzsák. = Vigilia, 

1/56. p.
630.	 Tim Mariann: Kapcsolódások. = Irodalmi 

Jelen, 1/151. p.
631.	 Tim Mariann: Variációk villámaszályra. 

= Irodalmi Jelen, 1/151–152. p.
632.	 Tomaji Attila: Hóesésben. = Magyar 

Napló, 2/31. p.
633.	 Tomaji Attila: Sötét soraim. = Magyar 

Napló, 2/30. p.
634.	 Tompa Gábor: Asztali mese. = Helikon, 

2024. szeptember 10. 21. p.

635.	 Tompa Gábor: A nagy perspektíva. = 
Helikon, 2024. szeptember 10. 21. p.

636.	 Toroczkay András: 2023. 05. 26. = 
Alföld, 1/25. p.

637.	 Toroczkay András: Versvázlat, turné, 
képek, kacat. = Alföld, 1/25–26. p.

638.	 Tóth Anikó, N.: Két haiku. Ma 50. = 
Irodalmi Szemle, 1/46. p.

639.	 Tóth Erzsébet: Arany avarban. = Forrás, 
1/3–4. p.

640.	 Tóth Klára, B.: Fölfelé. = Életünk, 2024. 
3/117. p.

641.	 Tóth Klára, B.: Oltár mélyéből. = Éle-
tünk, 2024. 3/118–119. p.

642.	 Tóth Klára, B.: Tekintet. = Életünk, 2024. 
3/119. p.

643.	 Tóth Krisztina: Ajtó. = Vigilia, 2/133. p.
644.	 Tóth Krisztina: Hell. = Élet és Irodalom, 

február 21. 17. p.
645.	 Tóth Krisztina: Ingek. = Mozgó Világ, 

1/43. p.
646.	 Tóth Krisztina: Keskeny szoba. = Vigilia, 

2/133. p.
647.	 Tóth Krisztina: Menüett. = Élet és Iro-

dalom, február 21. 17. p.
648.	 Tóth Krisztina: Takarítószekrény. = Jelen-

kor, 1/1. p.
649.	 Tóth László: Három Szymborska-remi

niszcencia. = Forrás, 1/25. p.
650.	 Tóth László: Nő a rész… = Forrás, 1/26–

27. p.
651.	 Tőzsér Árpád: Nezara viridula. = Élet és 

Irodalom, január 31. 14. p.
652.	 Tőzsér Árpád: Űr-lap. = Élet és Iro

dalom, január 31. 14. p.
653.	 Turczi István: Amikor folyékony Nap 

csurog a szívedbe. = Forrás, 1/28. p.
654.	 Turczi István: Egy elégia margójára. = 

Forrás, 1/29. p.
655.	 Tüske László: Pálmák. = Opus, 1/34. p.
656.	 Tüske László: Részesül. = Opus, 1/35. p.
657.	 Tüske László: Tea. = Opus, 1/33. p.
658.	 Tüske László: Vigasz. = Opus, 1/33–34. p.
659.	 Uiser Tamara: Atroposz a párkák közé 

kerül. = Székelyföld, 2024. 12/85–86. p.
660.	 Uiser Tamara: Első szűrővizsgálat. = Iro-

dalmi Jelen, 2/39. p.
661.	 Uiser Tamara: Erről ennyit. = Székely-

föld, 2024. 12/85. p.
662.	 Uiser Tamara: A lakantusz-bogarak csi-

lingeléséről. = Irodalmi Jelen, 2/42. p.



178  |   SZIF 2025/2 . repertórium  |  Vers

663.	 Uiser Tamara: Mintha jól ismernélek. = 
Irodalmi Jelen, 2/40. p.

664.	 Uiser Tamara: Pánikvers. = Irodalmi 
Jelen, 2/41. p.

665.	 Ungár Péter: Érdemtelenségem elismerése 
mellett. = Helikon, 2024. november 25. 
10. p.

666.	 Ungár Péter: Hivatal. = Helikon, 2024. 
november 25. 10. p.

667.	 Ungár Péter: Vágott virág. = Helikon, 
2024. november 25. 10. p.

668.	 Vados Anna: Kőműves vers. = Székely-
föld, 2024. 11/6–7. p.

669.	 Vados Anna: Magányos angyal. = Székely-
föld, 2024. 11/7–8. p.

670.	 Vados Anna: Szerelmes vers. = Székely-
föld, 2024. 11/5–6. p.

671.	 Vados Anna: Széthangolt nők. = Székely-
föld, 2024. 11/5. p.

672.	 Varga László Edgár: Falánkság, mámor. 
= Helikon, 2024. október 10. 19. p.

673.	 Varga László Edgár: Ingatlan, jog, ingat-
lanjog. = Helikon, 2024. október 10. 19. p.

674.	 Varga László Edgár: Mindenmentes latte. 
= Helikon, 2024. október 10. 19. p.

675.	 Varga László Edgár: Tünde feladványa. = 
Helikon, 2024. október 10. 19. p.

676.	 Varga Lili: anyám lánya. = Helikon, 2024. 
október 10. 14. p.

677.	 Varga Lili: apa megmutatja az új két
százforintost. = Helikon, 2024. október 10. 
14. p.

678.	 Varga Lili: kutyakomédia. = Helikon, 
2024. október 10. 13. p.

679.	 Varga Lili: panel. = Helikon, 2024. októ-
ber 10. 13. p.

680.	 Varga Lili: rágod a körmöd. = Helikon, 
2024. október 10. 13. p.

681.	 Varga Lili: szemek pesten roni ábécé. = 
Helikon, 2024. október 10. 13. p.

682.	 Varga Lili: a te istened. = Helikon, 2024. 
október 10. 13. p.

683.	 Vári Csaba: Meghívás. = Székelyföld, 2024. 
12/29. p.

684.	 Vári Csaba: Szállás. = Székelyföld, 2024. 
12/28. p.

685.	 Vasas Tamás: ahogy magának értelmez-
né… = Opus, 2024. 6/32–33. p.

686.	 Vasas Tamás: egy mondat erejéig… = Opus, 
2024. 6/33–34. p.

687.	 Vasas Tamás: hóhér. = Opus, 2024. 6/35. p.

688.	 Vasas Tamás: régi videók. = Opus, 2024. 
6/34. p.

689.	 Vasas Tamás: saját idő. = Opus, 2024. 
6/35. p.

690.	 Vasas Tamás: régi videók. = Opus, 2024. 
6/34. p.

691.	 Vass Tibor: Levesreceptek halandzsa nyel-
ven. Kőleves. Erőleves. = Opus, 2024. 6/ 
46–47. p.

692.	 Vass Tibor: Posztján maradó. = Opus, 
2024. 6/45–46. p.

693.	 Vermesser Levente: Kóda. = Helikon, 
2024. december 10. 9. p.

694.	 Veszprémi Szilveszter: Aki ajtót nyitott 
a sárkányoknak. Vijjogók [Versciklus]. = 
Alföld, 2/26. p.

695.	 Veszprémi Szilveszter: Aki éhen marad 
esténként. Vijjogók [Versciklus]. = Alföld, 
2/25. p.

696.	 Veszprémi Szilveszter: Aki hallja a far-
kasokat. = Tiszatáj, 1–2/49. p.

697.	 Veszprémi Szilveszter: Akik látják, ahogy 
elfogy a szív. Vijjogók [Versciklus]. = Al-
föld, 2/24–25. p.

698.	 Veszprémi Szilveszter: Akinek vigyáznia 
kellett volna a tűzre. = Tiszatáj, 1–2/48. p.

699.	 Veszprémi Szilveszter: Akit biztos erő-
vel hívnak. Vijjogók [Versciklus]. = Alföld, 
2/25–26. p.

700.	 Veszprémi Szilveszter: Az elűzött király 
gyermekei. = Tiszatáj, 1–2/47. p.

701.	 Villányi László: Közelítések két sor álom
hoz. = Alföld, 2/6–7. p.

702.	 Vincze Orsolya: female gaze. = Helikon, 
2024. szeptember 10. 15. p.

703.	 Vincze Orsolya: Idill. = Helikon, 2024. 
szeptember 10. 15. p.

704.	 Vincze Orsolya: mikromozdulások. = 
Helikon, 2024. szeptember 10. 15. p.

705.	 Visky András: Ne adj vissza. = Vigilia, 
2/165. p.

706.	 Vörös István: Bűvölet. Egyetem sziget 
[Versciklus]. = Liget, 1/36–37. p.

707.	 Vörös István: Csúnya nő a tükör előtt. 
Egyetem sziget [Versciklus]. = Liget, 1/ 
39–40. p.

708.	 Vörös István: A dicséret filozófiája. (2. vál-
tozat). Egyetem sziget [Versciklus]. = Liget, 
2/30–31. p.

709.	 Vörös István: A dicséret filozófiája. Egye-
tem sziget [Versciklus]. = Liget, 1/49–50. p.
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710.	 Vörös István: Égásó úr. Egyetem sziget 
[Versciklus]. = Liget, 1/47–48. p.

711.	 Vörös István: Fordított hős. Egyetem szi-
get [Versciklus]. = Liget, 2/36–37. p.

712.	 Vörös István: Gondolatszennyezés. Egye-
tem sziget [Versciklus]. = Liget, 2/38–39. p.

713.	 Vörös István: Gyorsuló idő. Egyetem szi-
get [Versciklus]. = Liget, 2/34–35. p.

714.	 Vörös István: A hitkérítő [1]. Egyetem 
sziget [Versciklus]. = Liget, 1/44–45. p.

715.	 Vörös István: A hitkérítő [2]. Egyetem 
sziget [Versciklus]. = Liget, 1/46–47. p.

716.	 Vörös István: Lassúság. Egyetem sziget 
[Versciklus]. = Liget, 2/31–32. p.

717.	 Vörös István: Mért kevés egy isten? Egye-
tem sziget [Versciklus]. = Liget, 2/33–34. p.

718.	 Vörös István: A nem játszható szerep. 
Egyetem sziget [Versciklus]. = Liget, 1/ 
38–39. p.

719.	 Vörös István: Nyom nélkül. Egyetem szi-
get [Versciklus]. = Liget, 1/43–44. p.

720.	 Vörös István: Önkritika. Egyetem sziget 
[Versciklus]. = Liget, 2/37–38. p.

721.	 Vörös István: Öregek táncmulatsága. Egye-
tem sziget [Versciklus]. = Liget, 1/35. p.

722.	 Vörös István: Öröklétvesztés. Egyetem 
sziget [Versciklus]. = Liget, 2/39–40. p.

723.	 Vörös István: Pszeudo-Platón. Egyetem 
sziget [Versciklus]. = Liget, 1/41–42. p.

724.	 Vörös István: Az újdonság természetéről. 
Egyetem sziget [Versciklus]. = Liget, 2/ 
41–42. p.

725.	 Zalán Tibor: Egy másik embléma – váz-
lat. Talált versek. (a Versek a hagyatékból 
hiányzói közül). = Forrás, 1/6. p.

726.	 Zalán Tibor: Tűnődések a szerelemről. 
Talált versek. (a Versek a hagyatékból 
hiányzói közül). = Forrás, 1/5. p.

727.	 Zalán Tibor: Visszatérés Californiába. 
Talált versek. (a Versek a hagyatékból 
hiányzói közül). = Forrás, 1/5. p.

728.	 Závada Péter: Éngép. (részlet). = Élet és 
Irodalom, január 10. 17. p.

729.	 Závada Péter: Éngép. részlet. = Jelenkor, 
2/ 107–109. p.

730.	 Zsille Gábor: Haszon. = Hitel, 2/13. p.
731.	 Zsille Gábor: Ismerős. = Hitel, 2/14. p.
732.	 Zsille Gábor: Parabola. = Vigilia, 2/146. p.
733.	 Zsille Gábor: Példabeszéd. = Vigilia, 2/ 

146. p.
734.	 Zsille Gábor: Senkiföldje. = Hitel, 2/ 

15. p.
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735.	 Abafáy-Deák Csillag: Bankszámla. = 
Székelyföld, 2024. 12/49–50. p.

736.	 Acsai Roland: A Nagy György-tónál. = 
Irodalmi Jelen, 1/4–5. p.

737.	 Ádám Gergő: Miért bántasz mindig?! = 
Székelyföld, 2024. 11/35–47. p.

738.	 Aich Péter: Luca álma. = Opus, 2024. 5/ 
13–18. p.

739.	 Bakoš Orsolya: Igaz Anya? = Opus, 2024. 
2/71–73. p.

740.	 Balajthy Boglárka: Megérteni Louise-t. 
= Élet és Irodalom, február 14. 16. p.

741.	 Balaton László: Ponty a kádban. = Heli-
kon, 2024. október 10. 12. p.

742.	 Balázs Attila: Erdő szélén, város mélyén – 
a magányos bajnokkal (szinopszis, Somá-
val). = Élet és Irodalom, január 3. 15. p.

743.	 Bálint Erika: Koloniál. = Opus, 2024. 
4/13–16. p.

744.	 Balogh Ildikó: Hana. = Opus, 2024. 2/ 
82–84. p.

745.	 Balogh Endre: Bem mozi. Semmitérő 
történetek. = Élet és Irodalom, január 17. 
15. p.

746.	 Balogh Gyöngyi: Pecsét a szívemen. = 
Helikon, 2024. december 10. 22–23. p.

747.	 Balogh Endre: Hangulat. Semmitérő 
történetek. = Élet és Irodalom, január 17. 
15. p.

748.	 Balogh Endre: Takarásban. Semmitérő 
történetek. = Élet és Irodalom, január 17. 
15. p.

749.	 Bankó-Erdősi Viktória: Minek? = Élet 
és Irodalom, január 10. 15. p.

750.	 Barabás Anna: A megtorlás láng jai. = 
Helikon, 2024. szeptember 10. 16–17. p.

751.	 Bartalos Tóth Iveta: Alzsbetka. Feke-
te. = Irodalmi Szemle, 2/91–92. p.

752.	 Bartalos Tóth Iveta: Alzsbetka. Mária 
könnyezni kezd. = Irodalmi Szemle, 1/ 
90–91. p.

753.	 Bartalos Tóth Iveta: Fehér. = Élet és 
Irodalom, február 14. 15. p.

754.	 Beck Tamás: Információ. = Élet és Iro-
dalom, február 14. 16. p.

755.	 Becsy András: Közigazgatási területen 
belül. = Tiszatáj, 1–2/50–58. p.

756.	 Bene Zoltán: 2024. = Irodalmi Jelen, 2/ 
47–50. p.
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757.	 Bene Zoltán: Talány. = Székelyföld, 2024. 
11/56–60. p.

758.	 Benkő Máté: Reményfoltok egy visszhang
ban. = Opus, 2024. 3/94. p.

759.	 Benyovszky Mánya Ágnes: Másnap. 
= Irodalmi Szemle, 2/88–90. p.

760.	 Bereczk Imola: Otthon. = Opus, 2024. 
3/14–15. p.

761.	 Berka Attila: Fel, le. = Opus, 2024. 5/ 
6–10. p.

762.	 Birta-Székely Noémi: Az évszakok szü-
letése. = Irodalmi jelen, 1/66–69. p.

763.	 Bittera Sophie Iman: A szatyor. = Opus, 
2024. 5/84–85. p.

764.	 Bokros Judit: Salak. = Élet és Irodalom, 
február 28. 15. p.

765.	 Borbély László: Az emlékmolnár. = Éle-
tünk, 2024. 3/120–123. p.

766.	 Borcsa Imola: Incidens. = Helikon, 2024. 
szeptember 25. 21–22. p.

767.	 Borcsa Imola: Óriáspók. = Helikon, 2024, 
december 10. 13–14. p.

768.	 Bozsik Péter: Jó ötletnek tűnt. = Élet és 
Irodalom, február 21. 16. p.

769.	 Böröczki Csaba: Kis szerepni. = Kortárs, 
2/76–78. p.

770.	 Bukor Liliána: Üres tekintet. = Opus, 
1/97. p.

771.	 Bukor Liliána: Világgá megyek. = Opus, 
2024. 1/97–98. p.

772.	 Csabai László: Ajándékok. = Alföld, 1/ 
29–30. p.

773.	 Csabai László: Szövetség. = Helikon, 2024. 
november 10. 20–21. p.

774.	 Csabay-Tóth Bálint: Gólyalötty. = Tisza
táj, 1–2/64–68. p.

775.	 Cserna-Szabó András: Emil és a detek-
tívek. = Jelenkor, 2/112–123. p.

776.	 Csehy Flóra: Gyökereink. = Opus, 2024. 
6/95–96. p.

777.	 Csippán Péter: Gyufahíd. = Opus, 2024. 
2/7–9. p.

778.	 Darázs Balogh Katalin: A kályha me-
lege. = Opus, 2024. 2/78–79. p.

779.	 [Darvasi László] Szív Ernő: A bolond 
lány és a férfi, akinek farkasmája volt. = 
Élet és Irodalom, január 31. 14. p.

780.	 [Darvasi László] Szív Ernő: Darázs. = 
Élet és Irodalom, január 3. 14. p.

781.	 [Darvasi László] Szív Ernő: Egy kereszt 
kijavítása. = Élet és Irodalom, február 28. 
14. p.

782.	 Dávid Dóra: Álarc. = Opus, 2024. 5/79–
80. p.

783.	 Dávid Dóra: Gyökereim. = Opus, 2024. 
6/97–98. p.

784.	 Dávid Dóra: Töredékek. = Opus, 2024. 
5/80–81. p.

785.	 Dénes Ida: Bolondok háza. = Székely-
föld, 2024. 11/61–64. p.

786.	 Dénes Ida: Flamingó. = Székelyföld, 2024. 
11/65–68. p.

787.	 Dragomán György: Csuszpájz tanár 
úr. = Élet és Irodalom, január 3. 16. p.

788.	 [Drozd Ádám] Adam LeMerle: Szét-
esett tükröződés. = Opus, 2024. 4/88–91. p.

789.	 Dubán Kitti: Ribiszke. = Helikon, 2024. 
október 10. 15. p.

790.	 Durec Valéria: Az expedíció. = Opus, 
2024. 2/64–68. p.

791.	 Durec Valéria: Macska. = Opus, 2024. 
1/94–95. p.

792.	 Faludi Ádám: Albumparádé. = Életünk, 
2024. 1/44. p.

793.	 Faludi Ádám: Anyánk tyúkja. = Életünk, 
2024. 1/42. p.

794.	 Faludi Ádám: Barázdaság. = Életünk, 
2024. 1/45. p.

795.	 Faludi Ádám: Berobbanásos tökörészet. = 
Életünk, 2024. 1/46. p.

796.	 Faludi Ádám: Blitzkrigli. = Életünk, 
2024. 1/43–44. p.

797.	 Faludi Ádám: Egyszer egy púpnak púpja 
volt. = Életünk, 2024. 1/45. p.

798.	 Faludi Ádám: Erdei sikattyú. = Életünk, 
2024. 1/43. p.

799.	 Faludi Ádám: A füvesbagoly. = Életünk, 
2024. 1/42–43. p.

800.	 Faludi Ádám: A marimba hang ja vibra-
fonnal ring odaát. = Életünk, 2024. 1/46. p.

801.	 Faludi Ádám: Ne hallgass szőke francia 
énekesnőket megszokásból = Életünk, 2024. 
1/46. p.

802.	 Fecske Csaba: Laja. = Élet és Irodalom, 
február 28. 15. p.

803.	 Fecske Csaba: Levél a Törökvész utcába. = 
Irodalmi Jelen, 1/11–15. p.

804.	 Fehér Imola – Tamás Kincső: Két nő, 
egy kalap. = Székelyföld, 2024. 11/29–34. p.

805.	 Fehér Szilvia: Fekete kesztyűben. = Élet 
és Irodalom, január 31. 15. p.

806.	 Ferenczi Ákos: Ideje mennem. = Opus, 
2024. 5/24–25. p.
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807.	 Fiala Ilona: Foszlányokban. = Opus, 2024. 
6/17–19. p.

808.	 Forgách András: Papa pipával. = Élet 
és Irodalom, január 31. 16. p.

809.	 Frigula Blanka: Lidérc. = Opus, 2024. 
3/89–93. p.

810.	 Fritsi Péter: Árok. = Opus, 2024. 6/36–
44. p.

811.	 Fülöp Antal: Titkos változások. = Opus, 
2024. 2/19–21. p.

812.	 Gänszler Beáta: A javasasszony kertje. 
= Opus, 2024. 1/20–23. p.

813.	 Gáspár Ferenc: A változás szele. = Opus, 
2024. 4/22–25. p.

814.	 Gáspár-Singer Anna: Nevetés. = Alföld, 
1/31–35. p.

815.	 Gervai András: Túl az Óperencián. = Élet 
És Irodalom, január 17. 16. p.

816.	 Gródeki Gyöngyi: Sokan vagyunk, (de 
nem) elegen. = Opus, 2024. 4/84–85. p.

817.	 Gurubi Ágnes: Hogyne (ne) írjunk az öre-
gedésről. = Élet és Irodalom, február 14. 
14. p.

818.	 Gurubi Ágnes: Hogyne (ne) írjunk tárcát. 
= Élet és Irodalom, január 17. 14. p.

819.	 György Alida: A medgyesi jóslat. = Heli-
kon, 2024. november 10. 18. p.

820.	 Győri Domonkos: Talán Jézus. = Irodal-
mi Jelen, 1/40–42. p.

821.	 Hajdu László: Bevégeztetett. = Opus, 1/ 
61–62. p.

822.	 Hajdu László: Találkozások. = Opus, 
2024. 5/21–23. p.

823.	 Handi Péter: Szöszmötölök. = Liget, 2/ 
14–17. p.

824.	 Harmatos Mária: Kegyelem. = Opus, 1/ 
48–51. p.

825.	 Herbert Fruzsina: Ahol hirtelen fékez  
a villamos. = Helikon, 2024. december 25. 
14. p.

826.	 Herbert Fruzsina: Anya, a szomszéd és 
a klarinét. = Helikon, 2024. november 25. 
14–15. p.

827.	 Herbert Fruzsina: Megkomponált halál. 
= Helikon, 2024. december 25. 14. p.

828.	 Hetesiné Villányi Éva: A kőoroszlán. 
= Somogy, 2024. 2/31–36. p.

829.	 Horváth Júlia Borbála: Giccsangyal. = 
Irodalmi Jelen, 1/30–35. p.

830.	 Hőnyi E. Katalin: Robo-GO. = Irodalmi 
Jelen, 1/18–27. p.

831.	 Iliás-Nagy Katalin: A kör. = Élet és Iro-
dalom, február 21. 16. p.

832.	 Jakubecz Márta: Az utód reménysége. = 
Opus, 1/54–56. p.

833.	 Jámbor Aliz: Presque vu, jamais vu, déjá 
vu. = Élet és Irdalom, február 28. 16. p.

834.	 Jancsó Nóra: Áthallás. = Helikon, 2024. 
november 10. 14. p.

835.	 Jancsó Nóra: Borbély-ház. = Helikon, 
2024. november 10. 14. p.

836.	 Jenei László: Karil és Nell. = Jelenkor, 1/ 
153–162. p.

837.	 Juhász Zsuzsanna: Csipetnyi tesztoszte-
ron. = Életünk, 2024. 3/136–138. p.

838.	 Juhász Zsuzsanna: Ki szoptatja meg 
Európa öreg jeit? = Életünk, 2024. 3/139–
141. p.

839.	 Juhász Zsuzsanna: Kóbor percek. = So-
mogy, 2024. 4/84–89. p.

840.	 Juhász Zsuzsanna: O. néni. = Életünk, 
2024. 3/141–145. p.

841.	 Kassay Anna: Álom. = Helikon, 2024. 
december 25. 16–17. p.

842.	 Kázó-Horváth Dóra: Gege. = Opus, 
2024. 1/27–28. p.

843.	 Keresztury Tibor: Mint az állat. = Élet 
és Irodalom, január 3. 15. p.

844.	 Kerezsi Katalin: Szabadon. = Opus, 
2024. 5/96–98. p.

845.	 Kis Mónika: Sorok között. = Irodalmi 
Jelen, 2/19–21. p.

846.	 Kiss Péter Attila: Aki háromszor kelt át  
a Himaláján. = Tiszatáj, 1–2/11–17. p.

847.	 Klein T. László: Harminchét késszúrás. = 
Opus, 2024. 3/95–98. p.

848.	 Koczkás Kitty: Gyökereink. = Opus, 
2024. 6/93–94. p.

849.	 Kovács Bálint: Aki megölte a Mikulást. 
= Alföld, 2/27–31. p.

850.	 Kőrössi P. József: Asszonyszeretők és záró-
jelek. Tajti monológja a Nyáry-ciklusból. 
= Alföld, 2/10–12. p.

851.	 Kőrössi P. József: Ahova nem fogok vis�-
szamenni, mert nincs kiért. = Élet és Iro-
dalom, január 17. 15. p.

852.	 Kutas József: Osztály, vigyázz! = Élet és 
Irodalom, január 24. 16. p.

853.	 Lajtos Nóra: A fuvaros. = Irodalmi 
Jelen, 2/14–16. p.

854.	 Littner Zsolt: Anyák és lányok. = Élet és 
Irodalom, január 10. 16. p.
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855.	 Loraszko Bálint: A Yacht klub. = Szé-
kelyföld, 2024. 11/69–76. p.

856.	 Lovász Krisztina: Frici és Firsz. = Heli-
kon, 2024. október 25. 20. p.

857.	 Lovász Krisztina: Lilian másodszor. = 
Helikon, 2024. október 25. 20. p.

858.	 Lovász Krisztina: A Mózsi-ügy. = Heli-
kon, 2024. november 25. 9. p.

859.	 Magyar Dániel: Ködben. = Opus, 2024. 
4/20–21. p.

860.	 Magyary Ágnes: Tenger, Ovidius, tenger. 
= Helikon, 2024. szeptember 10. 9. p.

861.	 Magyary Ágnes: A szív billentyűi. = He-
likon, 2024. december 10. 12. p.

862.	 Mái Attila: Légyvíz. = Élet és Irodalom, 
január 10. 16. p.

863.	 Márton Evelin: Harmadik mese a kivo-
nulás nehézségeiről. = Helikon, 2024. no
vember 25. 8–9. p.

864.	 Márton Evelin: Második mese a kivonulás 
nehézségeiről. = Helikon, 2024. október 
25. 6–7. p.

865.	 Márton László: Csikasz Virgil a wismari 
légvédelmi laktanyában. = Élet és Irodalom, 
február 7. 15. p.

866.	 Máthé Krisztina: Barátnő. = Helikon, 
2024. november 10. 15. p.

867.	 Merkószki Csilla: Minden rendben. = 
Liget, 2/45–47. p.

868.	 Mika Gabriella: Félelem. = Székelyföld, 
2024. 12/69–75. p.

869.	 Mika Gabriella: Leszáll az éj. = Székely-
föld, 2024. 12/75–78. p.

870.	 Miklóssi Szabó István: Szent felhábo-
rodás. = Székelyföld, 2024. 11/16–28. p.

871.	 Miklya Luzsányi Mónika: Hetvenszer 
hétszer is. = Magyar Napló, 2/4–10. p.

872.	 Mohai V. Lajos: Az éjjeliőr. = Somogy, 
2024. 2/27–29. p.

873.	 Molnár Erzsébet: Hirsch és Frank. = 
Élet és Irodalom, január 24. 10. p.

874.	 Molnár Erzsébet: Holtodiglan. = Élet és 
Irodalom, január 17. 10. p.

875.	 Molnár Erzsébet: Kifulladásig. = Élet 
és Irodalom, február 28. 12. p.

876.	 Molnár Erzsébet: Kínai fokhagyma. = 
Élet és Irodalom, február 21. 12. p.

877.	 Molnár Erzsébet: Ötszáz teve. = Élet és 
Irodalom, január 10. 10. p.

878.	 Molnár Erzsébet: A profi beteg. = Élet 
és Irodalom, január 31. 12. p.

879.	 Molnár Erzsébet: Pusztába kiáltott szó. 
= Élet és Irodalom, február 7. 8. p.

880.	 Molnár Erzsébet: Újévi áhítat. = Élet és 
Irodalom, január 3. 9. p.

881.	 Molnár Erzsébet: Az ujjlenyomat nélküli 
ember. = Élet és Irodalom, február 14. 9. p.

882.	 Molnár Miklós: Mátészalka gyászban 
van. = Életünk, 2024. 3/104–116. p.

883.	 Móra Regina: Kiskutya. = Élet és Iro
dalom, február 28. 16. p.

884.	 Nagy Gerzson: Ha elindulsz a József kör-
úton. = Élet és Irodalom, február 21. 15. p.

885.	 Nagy Lea: Pöttyös bögre. = Opus, 2024. 
4/34–36. p.

886.	 Nagy Zopán: Átjárások / Könyvnyitoga-
tások no. I. = Irodalmi Jelen, 2/43–45. p.

887.	 Nagy Zopán: Átjárások / Nyelvi körfor-
gások, visszafolyások. = Irodalmi jelen, 1/ 
49–52. p.

888.	 Németh István, Z.: Disszonáns. = Opus, 
2024. 1/11–18. p.

889.	 Németh István, Z.: Földtsuszamlás. El
tsúszások. (részlet egy készülő novella-
füzérből). = Opus, 1/42–45. p.

890.	 Németh István, Z.: A karátsonyfa. El
tsúszások. (részlet egy készülő novella-
füzérből). = Opus, 1/39–41. p.

891.	 Németh István, Z.: Tsúszópénz. Eltsú
szások. (részlet egy készülő novellafüzér
ből). = Opus, 1/36–38. p.

892.	 Novák Valentin: Dr. Rotács, a börtöntéka 
őre. = Kortárs, 2/71–74. p.

893.	 Nyíri Katalin: Nem tudja meg senki. = 
Alföld, 2/12–18. p.

894.	 Odze György: Tanári pályáim. = Mozgó 
Világ, 2/49–56. p.

895.	 Odze György: Tilburg Centraal. = Élet és 
Irodalom, január 10. 15. p.

896.	 Orcsik Roland: Ajándék. = Élet és Iro-
dalom, január 24. 15. p.

897.	 Ősi Anna: Muslicák. = Élet és Irodalom, 
január 24. 15. p.

898.	 Patak Márta: Diptichon. = Helikon, 2024. 
december 10. 18–19. p.

899.	 Patak Márta: Diptychon. = Élet és Iro-
dalom, február 7. 16. p.

900.	 Pataki Előd István: A semmi ágán. = 
Várad, 1/13–15. p.

901.	 Petőcz András: Az én coming outom. = 
Élet és Irodalom, február 14. 15. p.

902.	 Póda Erzsébet: Titkom gyümölcse. = Opus, 
2024. 6/11–16. p.
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903.	 Posta Mariann: Birkanyírás. = Székely-
föld, 2024. 12/83–84. p.

904.	 Posta Mariann: Fogadás. = Székelyföld, 
2024. 12/79–81. p.

905.	 Posta Mariann: Vaktérkép. = Székelyföld, 
2024. 12/82–83. p.

906.	 Pozsonyi Ádám: Hajótörés a Járda-szi-
geten. = Hitel, 1/45–47. p.

907.	 Pozsonyi Ádám: Jó az, ha az emberek 
néha összejönnek. = Hitel, 1/47–48. p.

908.	 Pruzsinszky Sándor: A mogorva Pru
zsinszky. = Kortárs, 1/27–39. p.

909.	 Saythi Andrea: A ló szeme. = Opus, 2024. 
1/40–43. p.

910.	 Schäffer Erzsébet: A vászon párnahu-
zat. = Helikon, 2024. december 10. 10. p.

911.	 Sinkó József: Balaton szelet. = Élet és Iro-
dalom, február 7. 16. p.

912.	 Szabados Attila: Etetés. = Forrás, 1/ 
30–34. p.

913.	 Szabó Máté Mihály: Fehér Béla radiátora. 
= Hitel, 1/38–42. p.

914.	 Szabó Máté Mihály: Günter Georgius 
kérdez. = Vigilia, 1/62–63. p.

915.	 Szabó Máté Mihály: Hans leül. = Vigilia, 
1/61–62. p.

916.	 Szabó Zoltán Attila: Üvegszilánkok. = 
Opus, 2024. 2/13–14. p.

917.	 Szakonyi Károly: Szent Mihály olaja. = 
Opus, 2024. 6/4–7. p.

918.	 Szalay Zoltán: Íjásztábor. = Élet és Iro-
dalom, január 31. 15. p.

919.	 Szántó T. Gábor: A gyerekkérdés végső 
megoldása. = Alföld, 1/22–24. p.

920.	 Száraz Miklós György: Amália, Bundás 
és a suhancok. = Életünk, 2024. 2/107–
109. p.

921.	 Száraz Miklós György: Éjszakai mesé-
lők. = Életünk, 2024. 2/109–112. p.

922.	 Száraz Miklós György: Pópa fekete ba-
kancsban. = Életünk, 2024. 2/112–114. p.

923.	 Száraz Pál: Aranykő. = Opus, 2024. 1/ 
34–37. p.

924.	 Száraz Pál: Lorenzo álmai avagy valódi 
történet egy kitalált munkáról. = Opus, 
2024. 3/5–9. p.

925.	 Szávai Attila: Őszi tökölés. = Irodalmi 
Jelen, 2/36–38. p.

926.	 Szélyes-Pál Dániel: Állatmese. = Heli-
kon, 2024. december 25. 13. p.

927.	 Szil Ágnes: Alykes. = Élet és Irodalom, 
január 10. 14. p.

928.	 Szil Ágnes: A Lizitzay-fond. = Élet és 
Irodalom, február 7. 14. p.

929.	 Szirmai Panni: Steril. = Irodalmi Szem-
le, 2/55–58. p.

930.	 Szondy-Adorján György: Az égre néző 
emberek. = Helikon, 2024. november 25. 
6–7. p.

931.	 Sztaskó Richárd: Hat rövid. = Várad, 
1/21–23. p.

932.	 Sztaskó Richard: Kérés. = Életünk, 2024. 
3/97–100. p.

933.	 Sztaskó Richard: Majd elmúlik. = Éle-
tünk, 2024. 3/100–101. p.

934.	 Sztaskó Richard: Terhelt gyönyörűség. = 
Életünk, 2024. 3/101–103. p.

935.	 Tamás Dénes: A negyedik dimenzió. = 
Helikon, 2024. október 10. 7–8. p.

936.	 Tamás Kincső: Befolyás. = Helikon, 
2024. december 10. 11. p.

937.	 Tamkó Andrea: mélyaltatás. = Helikon, 
2024. december 10. 16. p.

938.	 Tibély Orsolya: Szétfüggés. = Élet és Iro-
dalom, január 17. 16. p.

939.	 Tófalvi Zselyke: Hóvihar. = Székelyföld, 
2024. 12/51–56. p.

940.	 Tófalvi Zselyke: A piros vízipisztoly és 
más történetek. = Helikon, 2024. decem-
ber 10. 20–21. p.

941.	 Tordai Éva: Iaszón. = Tiszatáj, 1–2/39–
42. p.

942.	 Tordai Éva: Médeia. = Tiszatáj, 1–2/ 
35–38. p.

943.	 Ungváry Rudolf: Egy emlék feltáma
dása. = Élet és Irodalom, február 21. 15. p.

944.	 Varga Klára: Spin-off avagy régi törté-
net egy száz forintosról. = Életünk, 2024. 
2/26–30. p.

945.	 Vincze Ferenc: Konyhakés. = Helikon, 
2024. szeptember 10. 6–8. p.

946.	 Wagner István: Fohász veszélyben. = Élet 
és Irodalom, január 3. 16. p.

947.	 Wessely Gábor: Ami (nem) látszik. Do-
kis sztorik. = Várad, 1/29–30. p.

948.	 Wessely Gábor: Gyógypillantás. Dokis 
sztorik. = Várad, 1/29. p.

949.	 Wessely Gábor: Nyalásra alkalmatlan. 
Dokis sztorik. = Várad, 1/29. p.

950.	 Wirth Imre: Hét lélek az üres házban. = 
Helikon, 2024. december 10. 21–22. p.

951.	 W[odianer].-Nemessuri Zoltán: 
Ajándék. = Somogy, 2024. 4/66–79. p.
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952.	 Wodianer-Nemessuri Zoltán: Az élet 
ára. = Magyar Napló, 2/46–51. p.

953.	 Zalán Tibor: A dizőz. = Élet és Irodalom, 
február 21. 14. p.

954.	 Zalán Tibor: Olga. = Élet és Irodalom, 
január 24. 14. p.

955.	 Zeck Julianna: Azt hallottam, a hajlékony 
lányoknak jobban esik a szex. = Székely-
föld, 2024. 12/66–68. p.

956.	 Zentai László: Az utolsó lélegeztetőgép. = 
Somogy, 2024. 2/39–42. p.

Hosszúprózák
957.	 Baranyai László: Idejössz, kapsz egy po-

font. Apám (és én). [Regényrészlet]. = 
Életünk, 2024. 2/42–89. p.

958.	 Baranyai László: Kifliben aludni. Anyám 
(és én). [Regényrészlet]. = Életünk, 2024. 
1/106–154. p.

959.	 Balogh István: Ők ketten. (Részletek egy 
készülő kisregényből). = Hitel, 2/16–22. p.

960.	 Bíró Szabolcs: A pusztulás dala. (regény-
részlet). = Opus, 2024. 5/86–95. p.

961.	 Csák Gyula: Háttér. 37. rész. = Életünk, 
2024. 1/95–102. p.

962.	 Csokonai Attila: A vasutaslányok. [Re-
gényrészlet – Lúdtojás a gólyafészekben]. 
= Somogy, 2024. 2/18–26. p.

963.	 Darvasi László: Az amerikai nő. – nean-
dervölgyiek – [Regényrészlet]. = Jelenkor, 
1/12–30. p.

964.	 Fábián László: A szánalom virtusa. Küz-
dőterek és küzdőfelek. [Regény]. = Éle-
tünk, 2024. 4/2–83. p.

965.	 Fülöp Antal: Az elszabadult harsona. (rész-
let egy készülő regényből) Szomoszlóy D. 
Rezső színre lép. (Meghívás a sasfészek-
be). = Opus, 2024. 4/92–98. p.

966.	 Gerencsér Anna: Magányosok társa
sága. Részletek. = Irodalmi Jelen, 2/56–
63. p.

967.	 Gyenes Imre: A füst. = Opus, 2024. 6/ 
21–23. p.

968.	 Halasi Zoltán: 1688. A csőszkunyhó. 
[Eposzrészlet]. = Alföld, 1/8–11. p.

969.	 Halász Margit: Tündérmocsár. (Regény-
részlet). = Tiszatáj, 1–2/23–28. p.

970.	 K[emenes] G[éfin] L[ászló]: P. Arthur 
kéjutazása Prüdériában. [Regény]. = Éle-
tünk, 2024. 3/39–79. p.

971.	 Kiss Noémi: Szentmargit legendája. [Re-
gényrészlet]. = Vigilia, 2/148–153. p.

972.	 Kiss Tibor Noé: Olvadás. regényrészlet. = 
Jelenkor, 1/36–41. p.

973.	 Lokodi Imre: Hajnalonta lilák a gyűrű-
fák. (Regényrészlet). = Hitel, 1/11–17. p.

974.	 Loraszko Bálint: A yacht klub. Regény-
részlet. = Irodalmi Jelen, 2/24–32. p.

975.	 Nagy Milán László: A szekér. Részlet  
a szerző megjelenés előtt álló kisregényé-
ből. = Irodalmi Jelen, 2/78–86. p.

976.	 Oravecz Imre: Alkonynapló II. = Magyar 
Napló, 1/12–14. p.

977.	 Oravecz Imre: Alkonynapló II. = Szé-
kelyföld, 2024. 12/5–16. p.

978.	 Takács Bálint, L.: Inváziós fajok. Rész-
letek a szerző megjelenés előtt álló regé-
nyéből. = Irodalmi Jelen, 2/69–77. p.

979.	 Zalán Tibor: Szamár a torony tetején.  
A kútnál – és a kútban (Vándorúton), 
Bolyongás a lápon (Vándorúton), Híd  
a folyó felett (Vándorúton), A nagyváros-
ban (A vándorlás vége). III., befejező rész. 
= Életünk, 2024. 1/11–37. p.

980.	 Zentai Adél: Daráló unikornis: Fejezet 
a regényből. = Életünk, 2024. 3/82–96. p.

Közönség előtti előadásra szánt mű
981.	 Zalán Tibor: Hamletrock. (Shakespeare 

nyomán, Arany János fordítását ki- és 
felhasználva). [Drámarészlet]. = Életünk, 
2024. 4/146–150. p.

982.	 Zalán Tibor: Hamletrock. (Shakespeare 
nyomán, Arany János fordítását ki- és 
felhasználva). [Drámarészlet]. = Helikon, 
2024. november 10. 18–19. p.

Kevert műfajok

983.	 Alexa Károly: „A piacere” (Interupció 
vagy csak annak látszata?) [Ithakám part-
ját elértem…, lekötöm hajómat – Esszére-
gény – Részlet]. = Életünk, 2024. 2/115–
138. p

984.	 Bárány László: Írók kiegyezéskor. 2. A ba-
goly és a gólyamadár. [Esszénovella-rész-
let]. = Hitel, 2/26–32. p.

985.	 Erdélyi Dániel: És mi van, ha erre jön? 
[Prózavers]. = Opus, 2024. 6/20. p.

986.	 Erdélyi Dániel: Gonoszság. [Prózavers]. 
= Opus, 2024. 1/6. p.
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987.	 Erdélyi Dániel: A Notre Dame-mal kap-
csolatos erős motivációm valószínű magyará-
zata. [Prózavers]. = Opus, 2024. 1/3–4. p.

988.	 Erdélyi Dániel: Teljesen posztmodern va-
gyok, [Prózavers]. = Opus, 2024. 1/4–5. p.

989.	 Erdélyi Dániel: Tudják önök, milyen Er-
délyi Miklós fiának lenni? [Prózavers]. = 
Opus, 2024. 1/6–7. p.

990.	 Erdélyi Dániel: Tudod kedves? [Próza-
vers]. = Opus, 2024. 1/5–6. p.

991.	 Fábián László: Advent. [Naplóvers]. = 
Életünk, 2024. 2/1–25. p.

992.	 Géczi János: Murterárium. (Mutatvány). 
[Esszénovella-részlet]. = Életünk, 2024. 1/ 
50–76. p.

993.	 Szilasi László: [18.48: telefon]. (El nem 
hangzott beszélgetések anyámmal). [Napló
regény-részlet]. = Jelenkor, 1/31–35. p.

994.	 Szilasi László: [18.48: Telefon] (El nem 
hangzott beszélgetések anyámmal). Napló-
regény: Zsolozsma és mantra. = Vigilia, 
1/36–40. p.

Irodalmi képregény
995.	 Adame Linett Jázmin: [Silverfur, a kez-

det]. = Szépirodalmi Figyelő, 2024. 2/79. p.
996.	 Ambrus Izsák és Kovács Milán: Borúra 

derű = Szépirodalmi Figyelő, 2024. 3/89. p.
997.	 Bende Attila: [Találkozás]. = Szépiro-

dalmi Figyelő, 2024. 3/87. p.
998.	 Csordás Dániel: Naplótöredékek. = Szép

irodalmi Figyelő, 2024. 1/54. p.
999.	 Dudás Győző: Zsombor. = Szépirodalmi 

Figyelő, 2024. 5/67. p.

1000.	 Hajós-Szabó Dóra: D-o-n-g-a-b-o-l- 
t-o-z-a-t!!! = Szépirodalmi Figyelő, 2024. 
4/81. p.

1001.	 Hajós-Szabó Dóra: Csendélet babával. 
Mózes Attila novellája alapján. = Szép-
irodalmi Figyelő, 2024. 6/61. p.

1002.	 Kasza Bianka: Borúra derű. = Szépiro-
dalmi Figyelő, 2024. 2/78. p.

1003.	 Laborcz Dóra: Borúra Derű = Szépiro-
dalmi Figyelő, 2024. 3/88. p.

1004.	 Székely Emma: A macska és a könyvmoly. 
= Szépirodalmi Figyelő, 2024. 2/77. p.

1005.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Ahon-
nan valamerre. = Helikon, 2024. novem-
ber 25. 26. p.

1006.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Állati 
álmok. = Helikon, 2024. október 25. 26. p.

1007.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Anyai 
tanácsok. = Helikon, 2024. december 10. 
26. p.

1008.	 Vincze Ferenc – Csillag István: 
Hajdúk. = Helikon, 2024. november 10. 
26. p.

1009.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Igye-
kezet. = Helikon, 2024. szeptember 25. 
26. p.

1010.	 Vincze Ferenc – Csillag István: A ki-
pihenés fokozatai. = Helikon, 2024. ok-
tóber 10. 26. p.

1011.	 Vincze Ferenc – Csillag István: 
Sárkányok. = Helikon, 2024. szeptem-
ber 10. 26. p.

1012.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Vizs-
gáztatási stratégia. = Helikon, 2024. de
cember 25. 26. p.

Összeállította: Zahari István



SZÁMUNK SZERZŐI
Sylvia Amptmeijer (2002) holland költő, az Amszterdami Egyetem hallgatója

Dudás Győző (1971) grafikus, illusztrátor

Erika Erlinghagen (1983) irodalomtörténész, a Bécsi Egyetem oktatója

Gáspár Sára (1999) szerkesztő, kritikus

Goda Regina (1994) irodalomtörténész, műfordító, az Eötvös Loránd Tudo-
mányegyetem doktorandája

Hajós-Szabó Dóra (1998) grafikusművész, képregényalkotó

Hermán Dániel (2005) műfordító, a Babeș–Bolyai Tudományegyetem hallgatója

Doina Ioanid (1968) román költő, műfordító

Káli Anita a HUN-REN Bölcsészettudományi Kutatóközpont Irodalomtudo-
mányi Intézet tudományos segédmunkatársa

Kiss Lóránt (1998) költő, közgazdász

Kiss Tibor Noé (1976) prózaíró, a Jelenkor folyóirat tördelőszerkesztője, emellett 
írőmentorálással foglalkozik

Kolozsi Orsolya (1980) tanár, kritikus

Lövétei Lázár László (1972) költő, műfordító

Maksa Gyula (1975) médiakutató, a Pécsi Tudományegyetem oktatója

Márton László (1959) író, műfordító

Verena Mermer (1984) osztrák író

Ozsváth Eszter Judit (1998) kulturális szakíró, a Színház- és Filmművészeti 
Egyetem doktorandája 

Pap Vera-Ágnes (1974) műfordító, szépirodalmi és filmes szerkesztő

Ruff Orsolya (1977) műfordító, gyerekkönyvíró

Szabó Erzsébet irodalomtörténész, a Szegedi Tudományegyetem oktatója

Janne Teller (1964) dán írónő 

Török Lajos (1970) irodalomtörténész, a Károli Gáspár Református Egyetem 
oktatója

Varró Annamária (1988) szerkesztő

Veszprémi Szilveszter (1997) költő, közösségszervező, blogger

Z. Kovács Zoltán (1970) irodalomtörténész, a Magyar Agrár- és Élettudományi 
Egyetem oktatója

Zsávolya Zoltán (1968) költő, író, a Szépirodalmi Figyelő szerkesztője
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Franz Hodjak író, költő, szerkesztő, műfordító 1944-ben született Nagyszebenben, az 
utolsó kivándorló szászok egyikeként hagyta el hazáját és választott városát, Kolozsvárt. 
Jelenleg a németországi Usingenben él, írói munkásságát számos irodalmi díjjal méltat-
ták Romániában és Németországban egyaránt. Írói, költői és műfordítói munkássága 
mellett hosszú időn keresztül volt a kolozsvári Dacia Könyvkiadó szerkesztője, így a het-
venes, nyolcvanas évek irodalmi közegének számos szerzőjével, szerkesztőjével együtt 
dolgozott. Jelen beszélgetőkönyvet két kolozsvári irodalmár, Király Zoltán (költő, szer-
kesztő, műfordító) és Szenkovics Enikő (műfordító, szerkesztő) készítette a szerzővel, 
akik nem csupán olvasmányélményeikből ismerik Franz Hodjak munkásságát, mindket-
ten fordították is műveit. A kötetben közölt beszélgetés nem egyszerűen végigköveti 
Hodjak életét gyermekkorától napjainkig, hanem egyúttal személyes és izgalmas be-
tekintést nyújt a hetvenes, nyolcvanas évek Kolozsvárjának irodalmi életébe, a román 
kommunista diktatúra kultúrpolitikájába, a túlélés és kivándorlás stratégiáiba, vagy 
éppen a könyv- és folyóirat-szerkesztés korabeli folyamataiba. Egy olyan kordoku-
mentum, mely nem csupán elmeséli egy kiváló alkotó életét, hanem egyúttal felfedi 
a különböző nyelvű és kultúrájú közösségek kulturális hétköznapjait is.

SZÉPIRODALMI FIGYELŐ ALAPÍTVÁNY



Dömötör Éva a konstrukciós nyelvtanmodellt alkalmazza a magyar mu­
tató névmások és mutató határozószók (demonstratívumok) leírásában. 
A konstrukciós nyelvtan nem szögezi le azt, hogy egy nyelvben milyen 
egységek vannak, és azt főleg nem, hogy azokat hogyan kell nevezni, 
hanem ahhoz nyújt irányelvet, hogy mi tekinthető általánosságban  
a nyelvtan egységének. Ennek a szemléletnek az alkalmazhatóságát az 
az/ez főnévi mutató névmás és két származéka, az aztán és az azért 
használatainak leírásában mutatja be. Korpuszalapú vizsgálataiban 
a demonstratívumok különböző használatait azonosítja, amelyek rész­
ben ezek alapfunkciójának, a deixisnek, illetve a deixis univerzálisan 
létező típusainak feleltethetők meg, részben viszont a deixistől eltávo­
lodott, meghatározott szintaktikai és pragmatikai környezetben kon­
vencionalizálódott funkciók. Alapvetése az, hogy a deiktikus és a nem 
deiktikus használatok egyaránt konstrukciók.
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Márton László, Janne Teller, Kovács Dominik és Kovács Viktor 
prózája    Veszprémi Szilveszter, Doina Ioanid, Pintér Lajos 
versei    Török Lajos, Z. Kovács Zoltán, Szabó Erzsébet, 
Erika Erlinghagen tanulmányai    Hajós-Szabó Dóra és 
Dudás Győző képregénye    Zsávolya Zoltán és Maksa Gyula 
a Koromcsillagról    Kritikák Irene Solà, Leonora Carrington, 
Sigríður Hagalín Björnsdóttir könyveiről
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SZÉPIRODALMI FIGYELŐ ALAPÍTVÁNY

Párkapcsolati kihívások, felnőtt útkeresés, gyermekvállalás és a szülővé 
válás folyamata. Posta Marianna versei örömöt és kihívásokat osztanak 
meg velünk. A Kétéltű című kötetben sebekről és gyógyulásról olvasunk, 
miközben keresi a helyét a világban a sztereotípiák, a sorok és a sorsok 
között a szövegek narrátora. Valamennyi ciklusában helyet kapnak a nyelv 
általi teremtés/teremtettség gesztusai.  

„Posta Marianna világa otthonos, mégis ámulatba ejtő. Simán képes 
óceán ra cserélni a magzatvizet” – írja a fülszövegben Lackfi  János. És 
valóban, ez a könyv ismerős élethelyzeteket mutat különös fénytörésben.
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